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Leto T11. V Celovel, 1. marea 1883, Stev. 3.

Luteranci.

Histori¢en roman. Spisal Anton Koder.

(Dalje.)
‘Sesto poglavje.

Zdaj zagleda v ravnem polji
Mlad'ga poba wno tedi,
Beli list v roe¢i nesti.
Nidrodna,
P rva no¢ je bila po tej dogodbi. Rudeéa luna je vzhajala tam izza
smrekovih gozdov Kolovskega gradd in po malem razsvetljevala pot, ki
vodi ob strmini iz Kamnika proti Podgorju.
~ In po tej stesi, ki je bila na pol s trave prerastena, na pol s snegom
zametena, korakal je suh, a Zilav mo# ter majhne postave, precej po me-
Seénem vzhodu sém od mesta in klel je, da mora ha¥ noctj to no¢ pi-
- hati iz Bistrice stm prokleti mrzli Stajerc, da se mn zanohtuje na
rokah in ga usesa skelé, kakor da bi jih bile ose opikale.
- Tako je stopal kake pol ure mofiéek in tiséal roki za pasni rob,
~ kakor da hi ga vilo in &éipalo po trebuhu, ko zagleda v dalji majhno lué.
4 »Sakra mi¥! Bobek vendar drii besedo in trezno glavo izza pedi,
ter smrekove trescice zafiga, da ga za grive kodraste uberem in mu
dyignem premeteno butico kakor polha iz dupla in ga vprafam: Kaj te
kurent moti, da v takovem mrazu starega poﬁtauogn Goricka iz hstja‘
mis in mu k sebi v to beznico velevad ¥
Te besede je govoril samemu sebi nag ponm‘m potmk kamniski
mestjan Matija Goricek, ko se je Bohlmvemn poslopju v Podgorjl pri-
plizeval.
Ko je dospel pod njegovo steno, nasloni $e na skladmco dry pod:
nalim omrezenim oknom in se ozre v izho na pol razsvetljeno. Za-
ledal je potém za velikim omizjem bledolicnega: moza, ki je glave v:
i podpirajéé v neko zamazano knjigo url ter z ustnicami ‘migal in-je
9
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nategoval, kakor mali uéencek, ki na vsak nacin urno &tati poskufa in
posamezne &rke narekuje.

Nekaj ¢asa jo Gorifek opazoval svojega znanca Bobka, za Lutrove
prekueije na Slovenskem znamenitega podgorskega kmeta. A ko so mu
jele zopet roke premirati, stisnol je pest, kolikor se je dalo v takovem
mrazu, in je sunol z njo v zamazano steklo na oknu, da je zazvenelo,

Takoj je zaprl naté Bobek knjigo, tresko na pol pogorelo privzdignol
in ob enem svoj visoko rasteni Zivot leno ragtegnol, oddrsnol okno ter
polglasno v noé izgovoril : .

,Goridek, mislil sem #e, da te ne bode. Ce si v resnici ti, po-
ka#i znamenje svoje in potém na gorko k meni stopi!®

Nihée ni odgovoril zvunaj, le mofka roka se je prikazala na oknu,
drie¢ med prsti érnobel trak, na kterem ste bili utisneni érki M. L.
Takovo znamenje so nosili namreé tedanji luteranci pod vrhovno obleko
in z njim so se izprievali in spoznavali pri posebnih priloZnostih.

Precej potém so se odslonila veina vrata, in ko je stopil nas znanee
v zaduhlo sobo za svojim tovariSem Bobkom, vprafal je poslednji: ,Ali
si sam Goriéek? Mislil sem, da prideta skupaj s Stobejko: ¢ndno se
mi dozdeva, da je Se ni.*

»Meni nié mari, Se jazbec bi ne zapustil v takovem mrazn brloga,
kot sem ga jaz, in hi v noti snega ne opletal; a prifel sem, da ne reces,
da sem mevZa in da bova lahko enkrat skupaj pobirala onkraj mano, ki
bode z Lutrove mize padala.“

LPrijatelj, nobeden ne more s peto kruha jesti, ée si ga ni 2 roko
prisluzil,“ odgovori smejé se Bobek in pristavi:  Ne drii se tako kislo
kakor sedem laénih let, povej rajsi, ali ved, kje je grad Strmol, Goridek!“

»Vzame naj te kurent, kaj bi ne vedel. Kaj misli§, da sem ozeb-
line in mraza pijan kakor medved o hoZiéi,* jezi se sosed ter meni nié
tebi nié s hrbtom za omizje rine in s pestjo brade podpre.

»Vedel sem, Gori¢ek, da ti nisi jare gospode cvet, ki ne vé, kaj se
pravi dandanes z biri¢i v eaker hoditi; zaradi tega sem te povabil noedj
sém na razgovor.“

~Ivoja glava tvoj svet; samo izreci kmalu, kaj hofed, e ne ti peté
na zapefek odnesem, da me tri sto griv ne premakne do jutra.“ odvroe
tovarid in zre v svojega soseda, kakor da bi hotel redi: ,Misi imajo svoje
luknje in vrabei svoje podstrefje, mi pa se shajamo kakor garjayi v nodi
tu in ne vemo prav za pray cemn!®

Dobro, da je treska z velikim otrinkom gorela in da ni videl Bobek,
eden izmed glavnih stebrov ondotnega Interanstva, kislega obraza svojega
tovarifa, & ne, hi morda ne hil pristavil potém: Le dobro se ogrej
prijatelj in v érevlje ovsene slame natladi; kajti %e noedj moras v imenn
nafe stvari storiti dolg in teZaven pot!
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Naa voditeljica Katarina Stobe ima najvedje zaupanje do tebe, in
: e ti si izvoljen, da neseS zadnje imenitno poroéilo v Strmol k Jamejn
- Knaflju in sicer & noedj; kajti kdo vé, ali smo jutre Se vsi skupaj, saj
~ pam je ta prokleti mestni sodec Kramar za petami, kakor bi mu gorelo
~za hrbtom. Bad véeraj je dal zapreti nasega prijatelja Simna Voglarja,
ker se ni odkril gredé mimo erkve na Sutni.*

wZakaj pa ravno jaz in ne ti bledost Studirana? Ti kar v take
Jukve pogledas, kot so te, in beres, kako je Primu Truher hudiéa panal,
da mu ni mogel do Zivega, ko je pred obilo zhranim ljudstvom o lepej
Lutrovej Katrici govoril. Poslufalei mofkega in Zenskega spola so se
Jjeli kar poljubovati in tri nedelje potém ni bile duhovnikoy dovolj, da hi
hili vse pare porodili?  Zaradi tega so se pa kar tako radi imeli za ene
'ha.tr» ali pa dvoje, kolikor ¢asa se jim je zljubilo. Troaber sam je storil
tako, ko je svojo nekdanjo kuharico v Sentjerneji javno na sprehod vodil.“

»Salo na stran, dragi Goritek, kaj veva midva, kaj vse v svetem
pismu stoji, ktero hoded ti razlagati, kakor da hi Erefinje ubiral. Jaz ti
pravim, da je tvoj fas drag.

Jutre zjutraj ko vzhaja solnee, morad hiti Ze v Strmolu; kajti tedaj
‘se vozi Strmolski haron v Velesovski gozd na sprehod, in pri tej pri-
lodnosti govoris lahko z njegovim koéijasem Knafijem fer mu podas
pismo Katarine Stobejke, Med tem ko ti ohéujes z njim in ga yprasag,
~ kakovo naznanilo ti nareéa, odgovori ti on le z hesedo ,da* ali ,ne®,
- Ce se agodi poslednje, ne vraéad se prej, dokler ti ne posljemo e nekaj
~ fukajsnjih znancev, kteri ti naznanijo daljno nage povelje.”

Pri teh hesedah Bobkovih je Goriéek svoj suhi obraz take skremiil
in iroki nosniei tako raztegnol kakor psiéek, de mu mesto pridakovane
- klobase glavico @esnja pod nos pomolis. Cez nekoliko pa je zarohnel in
se zaéndil menéé: 0 sveti pust, kako smo ljudje nespametni na svetn!
\z glavo po njem hodnno, da nas @revlji ne ofiulijo na nogah, Potém
w pa e kdo refe, da nebeske érefnje, ki po zimi in po letu ondi zoré,
nekdaj zastonj zobljemo #

In Knafelj je zdaj Strmolskega grajicaka kocijag, a jaz sem mislil,
ge hode z nagim Lutrom v zlatej koéiji po nebesih vozil in Se nam
{ja gori pomagal, ¢e nas Kamnigki Kramar prej ohesiti ne di. Ce se
Ppa nameri poslednje, potém Se z nafim plaéilom ni nié; saj more le tista
184 v veéni raj oditi, ktero pohoZne iz prsij izdihnemo. Kako se hode
pa moglo to zgoditi, Bobek, ¢ nam rabelj s vrvico vrat zadrgne 2%

- ,Ti pikas danes kakor §korpijon, e mun na rep stopis, samega
».‘ o, Gorifek. 1In treba ti ni, saj % nisi sinoéi zadnjié veéerjal. Jutre
mj na tefée te pa te hesede neslane tezé, kakor da bi se hil hoba v
stroéji preohjedel,” povzame zopet nekoliko nevoljen Bobek in zre dalje
a9

Lal
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v knjigo pred sebéj ter nadaljuje potém: ,Tu notri stoji zapisano: Vsak
naj vzame svoj kriz na rame in ga naj nese za mendj; kajti blagor
onim, ki so trudni in obloZeni, njih je nebefko kraljestvo.”

,Zdaj si se pa sam ujel, Bobek, v past mifjo, ki si jo hotel meni
nastaviti,“ odgovori urno tovaris. ,Da nisem obloZen s krizem, ne mores
tajiti prijatelj, Ze petdeset let ga nosim za sebGj in nihée mi ga nofe
vzeti, samo sodec bi ga rad, da bi ga potém med zemljo in nebom yranam
in krokarjem za veéerjo obesil. A ne hode ga Se zdaj. Ti pa hofes,
da bi ga takoj Se v nodi in zimi érez strm in grm v Strmolski grad na
prodaj nesel, da mi tam Se nekaj rudefih klobas za plagilo, ker za
Knaflijem stikam, nd-nj obesijo.

Ves Bobek, nad voditelj, Katarina Stobe, nam je zadnjo nedeljo
pridigoval, da imajo lisice svoje luknje, vrabei svoja gnezda; jaz Lutrov
apostel pa bi noe6j Se tvojega zapecka ne imel, kamor bhi na gorko poloil
svojo glavo 7

Tako je govoril po svojej nravi siten in ves smefen Goridek, v resnici
pa jako drzen in fanatifen Novoverec; naté je pa resno pristavil: ,Torej
v Strmolu je Knafelj zdaj in za kofijasa sluzi?

»Rekel sem ti, ne hodi neverjeten TomaZ!* odvrne hitro Bobek.

,Kdo ti je porodil to? Ali imas novie iz Kranja ?“

HMar si ti edini tujee v Galileji; mar ne ves, da je poslala Stobe Ze
Voglarja tja, a da ni ta lena korenina ni¢ opravila. Kdo vé, ali je go-
voril z njim in mu razjasnil na& obupni stan.*

»In kaj mu naj naznanim jaz, e je tako, in se stiska on zdaj kakor
gos glavo med peruti, ko nas je pripravil tako daled, da so nam vislice
bolj gotove kakor nad vsakdanji kruh?®

,Sem naj pride, sklie naj shod, posvetuje naj se z nami, in & ni
drugade, preskrbi naj nam pripomoéke, da se izselimo na Nemsko; saj on
vé za Truberja, in ta nam lahko pomaga.“

»Aha, to je tvoja misel in pa Katarine Stobejke, kterej se gotovo
po Knaflji zdeha kakor la¢nej zajklji po rudedej detelji, Ves, jaz imam
pa Se kravo matorogo domd in nekaj zelnika, pred jesenijo bi ne Sel rad
na Nemsko, potém pa kedar hotes ”

Tako sta se razgovarjala mo#a pol v jezi pol v Salah, da je moralo
prihajati Ze proti jutru. .

In tedaj je potrkal nenadoma zopet nekdo na okno, in njegova po-
doba je popolnoma zakrila malo Sipo.

Zopet je vprafal Bobek po imenovanej izkazniei, in prikazala se je
bela nezna dlan skozi okno v sobo.

«Stobe je,“ dejal je potém nekako skrivnostno gospodar in odpirat
je tekel vedne duri.
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Zasopljena in v temen plas¢ zavita stopila je velika Zenska v soho
~ in Se med durimi nekako bojede vpradala: ,Ali si .odposlal Gorivka,
~ Bohek ?¢
1 nNisem, a bad zdaj hole oditi,“ odgovori gospodar in pokaié na
, tovama. ki je v svetem strahu pred mogoéno Zensko jedva dihal,

, HPrav je, da Se ni odSel,“ opomni ponosno Stobe, potém pa na
t]op k peci sede, plasé ragvije, da se jej lep, mraza nekoliko zarudel
obraz pokaze, in nadaljuje :

~ .Ravno noedj je prihitel predikant Luka Avmt znano ti mora biti
~pjegovo ime, iz Cerkelj k meni in mi naznanil nevesele vesti.

- »Pag ni resnica, kar se je culo o Knaflji?* vpraga nekoliko pre-
strasen Bobek.

»Resnica, vse res, kakor je zapisano v svetem pismu: ,, Udaril bom
pastirja in razkropile se bodo ovee.**  Pri nas je toliko hujfe, da od-
A pastir, a njegove oyee se branijo udarca.*

»Odpadnik, renegat torej v resnici?* zazijata in vprasata na en
pot Bohek in Goricek,

«Razjasnjena 3¢ ni popolno ta uganjka, a kmala bode. Tudi
imenitnejsi prijatelji nasi v Kranji, kova¢ Gogala, Florijan Leskovie in
gi opazujejo Knatlja, kér mislijo, da jih je izdal, a do Zivega mu ne

 Zaradi tega sem hitela Se nocéj sém in pray Je, da €e nisi odse]
Goritek,” rede zdajei Se enkrat Stobejka poslednjemu.

k. wTudi ni jasno in gotovo, ali se vozi zdaj Strmolski grajéak na
'lprehod ker je bajé obolel, zatorej lahko pocakad, da se zdani. Potém pa
idi k Cerkljanskemu Zupniku, vé§ tudi on je nad ali skriven prijatelj,
in mu to moje pismo izro¢i, ostalo pa skufaj Knaflju po kakovej drugej
osebi oddati. Ondi ostane¥ potém nekaj dnij, dokler ne dohis drugega po-
eljia od mene.*

~ Prikimaval in obhuboval je Gori¢ek vse to storiti, akoravno je prej
4 Bobkom fale zbijal in yse naredbe smefil. Takovo avtoriteto je imela
onosna Zenska nad vsemi svojimi somifljeniki.

~ Naposled je & Stobe nekaj skrivnega Bobku na uho Sepetala, potém
a odila, predno se je jelo daniti. A Goridek je rastegnol vesel svoje
nrzle ude na zapedek in ondi toliko ¢asa smréal, da mu je solnce na
izmrseno glavo posvetilo,
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Sedmo poglavje.

Tedaj oblekel sem 3¢ mlad
Obleko Zalno to,

Na grobe vzorov, sanj in nad
Solzé mi zdaj tekd,

Med plemenitadi kranjske degele bil je Koronini, grajséak Strmolski,
v verskej zadevi ¢astna izjema. Odkar mu je umrla Ze v tretjem letu
njegovega zakona Zena, in posebno ko je padel njegov edini sin Ivan pod
turskim medem pri obleganji mesta Dunaja po Sulejmanu, kterega je
poklical znani Zapolya na pomoé¢ proti Ferdinandu, ostarel je kakor érez
no¢ sicer krepki moi in bolehal na melankoliji. Ker je vedel povrh, da
izmré po njem njegoy rod, pedal se je bolj z verskimi stvarmi nego z
viteStvom in postal eden najvecjih zaséitnikov sosednega samostana Ve-
lesovskega.

Naravno je torej, da ni bilo v Strmolu istega veselega #ivljenja,
kakor po drugih gradéh iste dobe in ta dolg ¢as je uplival mnogo na
edino grajsko héer. plavolasko Lavro, in to tem holj, ker ni deklica
imela temperamenta svejega roditelja, temveéé bila Ziva, vesela in ra-
dovanja Zeljna kljubu svojemu skoro samostanskemu Zivljenju. Tudi ko
je @e v svojem desetem letu zyvedela, da je namenjena za samostan, ni
je oplasila poslednja ne ravno prijetna novica, kakor da bi si hila mislila :
Usivajmo Zivljenje, dokler nam je mod.

To ni bilo resnemu grajséaku posebno po volji. Zaradi tega mu
tudi ni bilo ljubo prijateljstvo njegove héere z nekoliko starejfo sestro
Brdskega grajscaka, baronico Valerijo, ker je bil zadnji postal javni za-
g¢itnik luteranstva na Gorenjskem.

Odsihdol tudi ni veé obiskaval svojega soseda, kar je éutila vzlasti
Lavra in se zaradi tega toliko pogosteje vozila sama na Brdo, kedar je
bil reditelj z doma.

Pri svojej prijateljici pa se je nalezla iste Zenske radovednosti, ki
je toliko vedja, kolikor holj se mora zakrivati.

Ondi jej je prisla tudi prva Truberjeva knjiga v slovenskem jeziku
v roke, namreé isti katekizem od 1. 15660. z naslovom: ,Anu kratku po-
duéene skaterim vsaki ¢lovik more vnebu priti¥,

Iz te knjige se je v nasprotji  svojo izgojo napila svobodomiselnega
duha, ki ne ostane pri Zenski brez posebnega upliva. Tako je postala
Lavia Ze v svojej neinej mladosti po nevedoma in nakljudji skrivia lu-
teranka, Vzbudila se jej je Zelja, seznaniti se osebno z glasovitim
Jarnejem Knafljem, o kterem je ée od svoje prijateljice éula toliko za-
nimivega,
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Ba# iz tega uzroka peljala se je Lavra tudi tisto nedeljo, ko je ljub-
~ Jjanski skof Urban v Kraml pridigoval, na Brdo in se drugi dan, kakor
je znano, s Knafljem samim domi vozila.
¥ In ta nepri¢akovana voZnja je uplivala veliko na razdirjenje verskih
] )ﬂej iste dobe.
Stoprav nekaj tednov je sluzil Knafelj za Strmolskega koéijasa in
fe je moral s strahom pripoznati samemu sebi, da ni ha§ neprijetna takova
‘sluiba in tako skrivali§ée, in ko hi bilo mogode, hotel bi hiti vse svoje
dni jetnik na Strmolu.
-1 Najveéji in najbolj popolni znadaj sprejema svoje zapovedi od srea,
4 ne nasprotno, trdi neki filosof.
b Tudi Knafelj, svest si svojega novega poklica med svojim na-
udom. bojeval se je v zadetku proti takim poveljem in z nevoljo url,
kako izgublja najlepsi s v brezdelavnosti.
! In ko se je hotel s silo iztrgati iz svoje nenadne situvacije ter mislil
n Studiral vso noé, kako precej zboljSati kritiéne zadeve svajih so-
‘misljenikov, ki so ga Ze zapéred nadlegovali z vpraganji o tem in onem
ter mu ofitavali neodloénost, celé omahljivost, indeferentisem, pridla je
gopet grajska héi in dejala
: LPeljiva se v ta in oni kraj, jezdiva v sosedni grad, pojdiva na
ai ;lov“ itd. In kdo bi ne bil ubogal takej zapovedi lepe plavolaske? Na-
ravno je bilo tedaj, da sta Knafelj in vesela grajska héi postala pri-
jatelja, akoravno si nista zatrjevala nikdar svojih sympathij; in nad znanec
- je éutil enkrat nenadoma, ko je poljubil svojej gospici roko, da se jej
- trese, pa opazil je tudi, da ob&uje ona med vsemi grajskimi slufabniki
samo % njim in pogostoma brez opravka in ugroka.
- Tako je bilo poloZeno in zasejano zrnje prve udanosti kakor érez
no¢ in nevedé v neizkuSeno srce mlade grajs¢akinje, ki Se ni slutilo tedaj,
kako lahko se dvigne iz iskrice sofutja gromada ljubezni in strasti enako
mogoénemu hrastu iz prahd, kamor je padlo po vetrn zaneseno zrnice.
- Neko popoldue sta bila Knafelj in grajska héi na lova na ptice s
~ sokolom visoko gore v smrekovem gozdu. Precej sreéna sta bila v
syojem poslu; kajti marsikterega krilatega pevea prinesel jima je bi-
strogledi roparski pomoénik izmed vejevja. Mraditi se je jelo med tem
in hipoma ju je prehitela na visavi velika ploha.
~ Prisiljena sta bila torej vedriti pod koSatim hrastom.
,Nesrefo imam, Ba§ zdaj mora defevati, ko moram storiti S dolgo
pot nocdj,“ povzame zdajei Knafelj besedo, ogleduj6é nebo, ali ni upanja,
da se zboljia vreme.
»Kam morate iti tako nenadno ?“ yprafa gospica.
. Vaien posel imam v Kamniku. Ze dva pota so ml pisali, naj
pridem, in priti moram, a jaz sem odlagal vedno zaradi —
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wCemu ste odlagali, povejte resnico Jarnej!®
. Ker je tako prijetno pri vas in sem se bal vaSega ofeta, ko bi
zvedel, da hodim v noéi iz gradi,* odgovori tovarif in upré svoj pogled
v gospico, da poslednja radovednosti in strahi v lice zarudi.

»5aj ni pregreha hoditi v bliZnje mesto, ¢e imate vaden opravek.“

LPaé ni, a ljudje mislijo, da je, in obsodili bi me, ko bi vedeli,
kam hodim in zakaj.“

,Ce vam dovolijo ode, ni¢ ne dé. Povém jim in oba se peljeva tja
po dnevu, &e hotete,® odgovori nekako skrhno zopet gospica.

LProsim vas, tega ne smete! ITzgubljen bi bil jaz — in tudi nikdar
ved bi ne smel in ne mogel potém z vami govoriti. Poslednje bi mi
bilo najhujge.”

Z nvaglasom in s tresofo hesedo govoril je Knafelj zadnje besede
in opazil je potém v svoje veselje, da je zarudela tudi njegova tovarsica.

+Mrzel veter brije, prehladili se bodete gospica,” nadaljuje zopet
Jarnej.

«Ne zebe me, da bi le dei prenehal,” odgovori nekake v zadregi
tovarSiea in vendar mraza trepede.

A ko jo zavije naté Knafelj v svoj plasé, ne bhrani se mu, samo
hoji se, da bi se zdaj sam prehladil.

Lt prepri¢ajte se, da mi je gorké!* odgovori tovaris in kakor za
prico ulovi roko svoje tovarfice in méni, da je njena v primeri z nje-
govo mrzla, — prehladna.

Zopet udari vro¢ica v dekli¢ino lice, in to je menda krivo, da po-
zabi, kdo drzi njeno tresofo desnico, da je to — ubogi grajski koéijas.

wLakaj sem moral priti na Strmel #* pravi ¢érez nekoliko zopet
Knafelj.

LAli vam je torej #al?“

»Zal, ker ‘sem priklenen zdaj z jeklenimi okovi, ki me pogubé prej
ali pozneje.*

+Saj ste svobodni, saj lahko —*. _ Greste“ je hotela morda mlada
grajséakinja pristaviti, a ustragila se je te strafne besede in dejala je
rajsi:

,Kaplan Knafelj je kriv, da ste prisli k nam. Ko bi se ne bila
tedaj jaz peljala na Brdo, poslal bi vas ne bil grajséak k nam, in jaz bi
vas ne hila nikdar poznala.“

Slab in skriven vzdih se izvije pri teh besedah gospici iz prsij, a
hofe ga zakriti s tem, da pristavi:

#Ali poznate tudi vi Knaflja? Bog zna, kje je zdaj in ali je res
ge tako mlad in lep, kakor pravijo ljudje.“

oPoslednjega ne vém, a znano mi je, da je najbolj nesreéen clovek
na svetu: kajti prijatelj sem njegov od mladih nog.*
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,Vi?“ zatudi se gospica, kakor da bi se razveselila ali pa uekohko
prestmﬁnla tega poroéila,

»~Ne bojte se me zaradi tega, gospica! Knafelj je posten &lovek in
_¢e je na krivem potu, storila ga je le osoda krivoverca, kakor ga zove
Jjudstvo.*

»Ne, jaz imam rada Knafijja, tudi moja prijateljica baronica Brdska
bi ga skrivaje, in njegova vera se mi ne dozdeva napafna. Ne vém,
5 xumn ga preganjajo kakor zapeljivea.*

R v ljubezmvej naivnosti govorila je gospica te hesede in opogumila
Knaflja, da jo je vprasal potém:

»Veste gospica, kje je Smarca #“

wDobro ne vém, a ¢ula sem Ze to ime*

»Vas je uro hodd od Kamnika na bregu Bistrice in ondi je Knafelj
domi. Ubogih kmetskih stariSev sin je. Sam si je pridobil vednosti,
ki so potrebne za njegov stan, in opravljal potém Castno sluibo mestnega
~kaplana v Kamnikn in v Kranji, od koder ga je pregnala zaslepljenost
Jjudstva, ker se ni upogoval vsakej sapici in ker je imel srce, preveé
‘Guteée srce v prsih. Njegovo gorjé je, da je izgresil svoj poklic. Be-
radtyo ga je tiralo kakor mnogo njegovih rojakov v duhovinico, za ktero
" ni bil rojen, in spoznal je, ko je bilo prepozno, da najde le v Lutrovih
idejah tolazho v svojej nesredi.

Tako je govoril Jarnej in &util je ter se prepn(‘.‘al da se zanima
njegova tovarfica za nesreénega Knaflja in da jej ugajajo njegove ideje.
‘Nadaljeval je zaradi tega:

A wAli veste gospica, da si zdaj Knafelj pri belem dnevu ni varen
"Iivhema? On je bil Ze ved potov v smrinej nevarnosti; gosposka je
ragpisala darilo na njegovo glavo, a on je komaj ubezal isto nedeljo iz
Kranja in se potika zdaj po svetu, kakor izgubljeni sin, zapusen od vsega
“syeta, Bog zna, kje!"

~ To ni bil prejinji grajski kotija, ki je govoril s tako odloénostjo o
verskem renegatu; tako ume pripovedovati le élovek, ki se vé ogreti za
Jastne ideje in jim daruje svojo sredo. v

~ Naravno je torej, da se je med tem pripovedovanjem ustradila go-
spica svojega tovaria, in potém je nekako hojede stopala z njim v
dolino, ko je ponehala ploha.

Angeljevo Gedtenje je zazvonilo globoko doli v Cerkljanskej erkvi,
ko dospeta nafa znanca na raspotje za Stefansko goro,

- Ondi postoji gospica Lavra in moli na glas angeljevo &esdenje.
gane se njen spremljevalec pri tej molitvi, kakor da bi bil stopil na

odrasa, potém pa odgovarja s tresofim glasom molitvi svoje tovardice,
v dete, ki je bilo od matere kaznovano zaradi nepoboZnosti.
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Ni & bila konéana molitev, ko Kuaflja ginenje premaga; dalje ne
more zakrivati ve¢ svojih ¢util, ki so se mu vzbudila v tem trenotku, v
stran se obrne in solza za solzo mu jame kapljati po liei.

»Ali vam ni poviedi ta lepa molitev?* vprafa gospica zacudjena.

wLepa je res, kdor jo moli iz srea in prepri¢anja v njeno svetost,”
pristavi Knafelj in nadaljuje potém :

»-Ne zamerite gospica, spomnil sem se v tem trenotku bag dragega
prijatelja, ki je tudi nekdaj s svojo ubogo materjo molil angeljevo ée-
Séenje; in vernjte mi, sreden je bil e tedaj, pa samo tedaj, pozneje
nikdar ve¢, Pokopali so mu mater kmaln potém, v tuje mesto ga je
vrgla osoda in v boji za Zivljenje, za kruh, za nekaj éasti pozabil je
potém ono lepo molitey, — in prodal z njo svoj mir! In veste, kdo je
bil ta moj nesreéni prijatelj, gospica?“

»Kako bi ga poznala, & smili se mi. Jaz bi mu odpustila ta pre-
gredek iz sile in prijatelj bi bil moj, ker tudi dobro &utim, kaj se pravi
zapuifenemu biti na svetu in v varstvu otonega in preostrega reditelja.®

Opogumile so Knaflja te mile, iz srea izvirajoce besede, poloil je
svojo roko nekako prosed v desnico svoje tovardice in dejal:

oBaronica Lavra, dovolite, da vas imenujem prvié s tem lepim
imenom ter vam naznanjam, da ta nesreéni Jarnej Knafelj sam, ki je
iskal zavetja v gradu vaSe prijateljice in spoznal ondi v svoje gorjé —
Vas in si nakopal na glavo zaradi tega prokletstvo svojih somisljenikoy
in svoje izbujene vesti...“

Stresla se je deklica pri teh besedah, kakor da bi hila zvedela ne-
nadoma enako svojo nesredo, in kakor blisk se je zasvetilo v njenej glavi:
— kaj, ko bi bil isti nesreéni ¢lovek —

A predno se je zavedela pray za prav te tako skrivnostne misli,
zdrsnolo je koleno njenega tovariSa na zemljo, objele so jo strastno nje-
gove roke okoli past — in solze je Cutila na svojih rokah.

Opisovati no¢emo dalje tega nepri¢akovanega prizora, le toliko do-
stavimo, da se je zabeleZila na tem mestn éudna osoda Jarneja Knafija
in njegove skrivne prijateljice Lavre Strmolske.

Ko sta hitela potém v dolino, opazil je Knafelj, da jima nekdo od
daleé sledi.

Prifedsi do grajskega ozidja, poslovi se od svoje spremljevalke in
pocaka svojega sledilea. A mrzel pot mu oblije elo, ko se mu pri-
bliza poslednji. Bil je nad znanec iz Podgorja Matija Goricek.

LKaj kolovratig ti tod okoli v tem @asu?“ ogovori ga Knafelj, da
bi zakril svojo zadrego in strah pred svojim najbolj iskrenim somisljenikom,
o kterem hi bil stavil, da gre zd-nj v smrt,

~Kaj bi ne kolovratil jaz po teh strminah? Veste, jaz pravega lu-
teranca dve uri dale¢ difim, kakor pes klobaso v Stiridesetdnevnem postu.
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Saj so pa tudi redki postali taki somisljeniki dandanes. Enako orehom
vy jeseni cepajo na zemljo, kar je jela gospoda tresti njihove vride
Zbledel je Knafelj pri tej opazki; kajti dobro je umel, kam merijo
ovarifeve besede, in je pristavil: ,Kaj je novega v Kamniku, Goridek ?“
~ ,Stobe vas pozdravlja in vam to pismo izrofa. Ze tri dni prefim
tii okoli Strmola kakor matka na mis, a bilo vas ni na pregled, in jaz
nisem kriv, ako zveste novice, ki so popisane tu na papirji, % prepozno.
Ogenj je ukresal potém Knafelj, nigal kopico listja pod hukyvo ob
potu in pri njegovej svetlohi ¢ital je pismo.
Nekterekrati je izpremenil Eitaj6é barve na lici, kar je v svoje
yeselje opazil Gorifek, naté pa je pristavil:
. wHvala za porofilo! Naznanite, da pridem, &e hode mogoée, kmalu
sam v Podgorje in tedaj uredim, kar je potrebnega!*
~ ,To storite lahko Se nocdj! Za gotovo vas Se to noé pridakujeta
pri Cerkljanskem Zupniku Gogala iz Kranja in Leskovie. Tudi Stohe
pride menda tja in Se ved nafih prijateljev; kajti vaZne stvari se imajo
ragsojevati; od Truberja z Nemskega dodle so novice!¥
Zopet je zbledel Knafelj pri teh hesedah, kajti preprical se je, da
0 zasledili n)egon prijatelji skrivalifée na Strmolu in da ga ¢aka teiko
gagovarjanje in opravicevanje,
pNaznani Goriéek, da pridem tudi jaz, a pred polnotjo mi ni mo-
B, ter me za zdaj Zupniku priporo@i!®
In ko je hotel mo# oditi, poklical ga je Se Knafelj k sebi in mu
pjal: Pa ne govori besede, s kom in kje si me videl nocdj! Tega ni
t‘obl mkomur wnati. Jaz vém, zakaj sem se izdal grajiéakinji.“
E (Dalje pride.)

Hipi blaZenstva.

qusméneju sel jaz po pesni, A kedar iz srea mi sili
Kedar se ravno vzbudi, Viénkaj, le venkaj med svet,
~In sree Fareée jo vneto, Takrit, oj, e vene odpada
Ali skrivnostno goji. Rédosti vzorne mi cvet.
~Bogé zahvaljujem vriskaje, Najsreéneju tudi je mati,
Da mi jo dal je ljubé, Ko e otroku jo vse,
Bedeén in v sanjoh presvetlih Ko njeno prezvesto narodje

Cuvaw je veduo skrbuo. Mesto blaienstva mu je!
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Sonetni venec.

I

Trds nam modri, slast ‘ds poesije
Homeru bila drugba je edina,
Bera¢ ko slep na éast ti, domovina,
Junakev pel je slavnih razprtije.

Ob Pontu tam Ovid je elegije
Ubiral glavne; petje je milina
Tolazba mu in daljna odevina,
Spomin najdragji Rima lepotije.

Homer jaz nisem in Ovid slovedi,
Athene niso mi domovje milo
In rojen nisem v zvezdi se leskedi.

Vse kar imam je petje, ki glasilo
Domovju bo se v sreéi in nesredi,
Edino je najlepte tolagilo,

111,

Ko pesnikov na svetu bi ne bilo

In angeljev v nebesih, kdo hozano
Prepeval bi, ljubezen v sreih vigano
In lice tvoje bi slavil premilo?

Ko solnce bi na nebu ne svetilo,
Jezero zvezd hodilo pot neznano,
Verjel kedo bi, upal neprestano,
Da gori bode sroe se spodile?

Uéi nas vera, glave razsvetljene;
Ljubezen je oprala hudobije
Adama v raji in njegove fene.

Brez tebe tudi same elegije
Bi peval jaz, brez nade saj nobene
Lepoto pel kedo bi domadije?

1L,
Edino je najlep&e tolaZilo
Nam misel sladka, da modi smo svoje,
Domovje, na oltar podali tvoje,
Da vreme bi se tebi razvedrilo;

Imé Slovencev da bi se &astilo,
Spoznal bi svet, da vod nad svete boje
Za pravde, éast bori, da pevec poje:
Vei bratov smo in sester vsi stevilo.

Pogled i tvoj, obligje tvoje jasno
Duij mraénih vseh je mojil tolazilo
In pesni tejodurilo je prekrasne.

Za skromno to kedo sicer pladilo
Imé bi vpletal v venee blagoglasuo,
Ko pesnikov na svetu bi ne bilo?

V.
Lepoto pel kedo bi domadije
Pregnan kot jaz, ki sam Zivi v tujini,
Zastonj pogled obruéa po vidini,
Kjer srce drago mu brez upa bije,

Kjer cesta tam se bela v gore vije
In higica stoji tam na strmini,

Kjer mati stara zre po dragem sini,
In ode sivolas &e v grobu guije.

Kdor strupa prazni ti le polno mero,
Kdor rob je veéni, v sponah roki vije,
Kdor #ulov dd za ¢émi kruh stotero,

Kdor hlapec tak nikjer se ne spolije,

Kaké bi v vzore zidal prazno vero,

In srea kdo bi slikal harmonije?
M~k

4

.
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Milko Vogrin.
Novels. Spisal dr, Stojan,
(Dalje.)

I11.

_ Nasledek Olginega razgovora z materjo hil je ta, da je héi odslej
moléala ter kolikor mogoée zatajevala svoje notranje hoje, Kedar je le
¢kaj mogla, pobegnola je skrivdi iz materine bliZine na vrt v svojo
, ali si pa poiskala v zelenem gozdiéi skrit prostoriek. Ti se je
m razjokala, kakor malo dete, &e vidi, da mu hofe kdo predrago
er odpeljati. Veckrat jo je nasla mati na skrivnem jokajoco, in solze
serinih o¢éh segale so jej glohoko v srce. Bilo jej je neskonéne tezko
eti, kako Zaluje in trpi njen otrok. Nehotoma je tedaj Olgo vedkrat
groku njene Zalosti poprasevala, ali deklica se je vrgla, ne da bi besedice
egovorila, materi v naroéje in se v njenih ohjemih izjokala,
~ To dusno stanje ni dolgo prenehalo. Sicer je istina, da @as vse
;n, ali ta izrek je presplofen. Mati se je varala, ko se je s prva
+ 8 tem, da bode po nekih dneh Olga na vse pozabila in zopet
njo veselost pridobila, A td je bilo nasprotno. Olgino obli¢je
elo je vedno bolj od dne do dne, njeni Zivei postajali so vsak dan
obéutliivi, in uboga deklica se je véasi tresla kakor Siba na vodi
po noéi ni bilo mird. Zdaj je celo nof prejokala, zdaj v sanjah
yorila, zdaj blodila, da je mater, ki je z njo v istej sobi pocivala, kar
strah in groza obhajala ... Kaj je bilo materi storiti? Ali bi naj
pisala ofetu in ga prosila, naj pride v Poreée? Ali bi mu naj razkrila
jno Olgino ljubezen in povedala, kaksne nasledke je imel nje pogovor
- héerjo ?

_ Taka vpmianja so muéila mater, ko je Fuvala po noféh svojo hier
| devala jej na vroéo, gorefo glavo mrale obveze. Slednjié je pa skle-
ma pri sebi, da hofe slufati héerino nedolino sree in stati mu
0 na strapi. Obéutljiva materina nrav ni mogla ve& kazati iste
rnosti proti svojemu dragemu otroku, kakor smo jo oni veder pri njej
govali. Mati je zdaj pozabila, kar je zadnjié proti héeri govorila, ter
fadels Olgo pomilovalno telaziti. - Nje tolaiba pa je bil lek deklidi-
i sren ! )

- Ko je Olga e @etrto noé, bilo je v soboto, vsa obupana v svojej
telji na skrivnem solze tofila in kakor brezéutna zrla némo pred se,
o se je materi sree, da se ni mogla ved premagovati, in to nod
krila je heéerki svoje sofutje. Obljubila. jej je, da je ne di od doma,
da e ne bode zveza z Robertom tako hitro vriila, kakor se je bilo dologilo.




134

~Ni# fe ni izgubljenega,“ tolaZi jo zdaj mati. ,Ako tvoja ljubezen
do Vogrina enaka ostane in ti le z njim srefna biti Zeli, tudi to Se
lahko hoZja previdnost tako obrne, da vse po tvojej Zelji in volji iztece,
Nikar % ne obupaj, saj poznas resnico starega pregovora: Clovek obradéa,
Bog pa obrne. Ce dobi dr. Vogrin stalno, dohro sluZbo, potém tudi jaz
sama tej zvezi ne nasprotujem, ali zdaj te naj le tolagi prepri¢anje, da
storim vse za te, kar je mogofe in kar tvoje sree pofelf.”

Po teh besedah se je Olgi sree ntolazilo, Zafela je govoriti o Vo-
grinn, o njegovem lepem znacéaji, plemenitem njegovem srei, in mati jo
je moléé poslusala, Vedela je, da si Olga, kakor vsak ¢lovek, go-
vorjenjem le notranjo svojo zalost olajiuje. Med tem pa je vedno mrzle
obveze héerki na @elo pokladala, in hvala Bogu, vse skupaj je tako dohro
uplivalo na razdraZene Zivee, da je héi to noé prvié zopet trdno spala,

Visoko je stalo v nedeljo jutro solnce na nebu, ko se je Olga vibu-
dila. Mati je Ze bila na vrtu sama poudila zajutrek, ker ni hotela iz
sladkega spanja buditi svoje uboge héerke. Ravno je vabilo v hliznjej
erkvi Marija na Otoed¥ k desetej masi, ko je prisla Olga k materi
na vrt,

sDobro jutro, moja ljuba mati,* pozdravija mater héi fer jo iskreno
poljubi. ,Danes si pa¢ dolgo nd-me Cakali! Zakaj me nisi bila vzbudila #%

,Videla sem te mirno speéo.” odvrne mati,  kakor da hi énvali
angelji nad teb6j, in zdelo se mi je, da se éutis sreéno v syojih hlaZenih
sanjah. Nisem te torej hotela huditi, ker vém, da je ¢lovek sreden,
kedar spi. Njegov duh se tedaj ziblje po visokih uzornibh visavah, on
kro#i hreztelesen v blaZenih, rajskih krogih, a ko se traplo vzhudi, vroe
se gopet v dejansko, teiko Zivljenje.*

L(lej mama, danes se éutim holj krepko,“ odgovori Olga pognmnega
glasi. Spala sem, kakor Se nikdar v svojem Zivljenji, trdno in mirno,
Dobrodejni upliv noeajénje noéi razliva se po mojem telesn.®

In dekliea je govorila resnico. Na njenem bledem, upadlem lici
zadela se je zopel rudeéica prikazovati, in na njeno oblicje vradala se je
prejénja vabljiva lepota. Sréni nemir je jel zapuséati njeno sree, in pri-
dakovati je bilo, da se jej v kratkem povrne prej¥nje veselo dusno stanje.
Ali one #ivahne veselosti in dufevnega miri, ki smo ga pred nekimi
dnevi S pa njej obéudovali, ni bile videti zdaj na Olgi. Huda izkusnja,
da ne more &lovek na tem svetu ysega doseéi, po Femer hrepeni, pre-
priéanje, da se mora boriti za najblagje éute svojega lastnega srea: vse
to je neizkufenej deklici sree hudo potrle in vzelo jej prejsnji dnsni mir,

,Kaj bodeve danes, ko je nedelja, celi dan delali,“ vprafa po
kratkem premolku mati. .Danes in jutre sve Se samé, ali v torek e
pridejo gostje k nam,*
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Mati je navlasé zameldala ime barona Roberta Bende, ki je imel
v dveh dneh v Poreée priti. Bala se je, da hi z imenom, ki je bilo
jatlwl tako zoperno, ne Zalila mladega srea.

1 4 Ved kaj mama,” odgovori nagloma héi; ,pojdive tja na Otok v
ev! Imave fe dovolj ¢asa peljati se tja!“

~ Materi je bil ta predlog povieéi, in Cetrt ure pozneje vozila je Ze
krepka, mogka roka héer in mater po bliséecej gladini Vrbskega jezera.
‘Od vseh stranij so prihajali v Golnih tja na Otok okolidanje k desetej
masi, in med njimi ste bili tudi na& znanki. Prijetno in harmoniéno
pa se je razlegal glas zvonov, ki so vabili pobozne farane k sluibi bozjej.
~ Kakor pa ¢lovesko sree sploh v molityi tolaZbe in olajSanja i&&e ter
v najvedjej sili k Bogu podilja najsrénejSe prodnje in Zelje, tako je tudi
Qlgino srce vplétalo danes v erkvi novo profnjo v svojo molitev. Bila je
nja, naj Bog usli§i njene sréne Zelje in jej podeli srefno prihodnost.
kor pomladanska roia po pohlevnem dei zopet krepko na kvigkn svojo
vico vzdiguje, tako je zdaj deklica pomlajena stopala sréno iz erkve;
digoval jo je tolaZilni ¢ut, da je uslifana njena molitev,

Celo nedeljo je prebila Olga v druZbi svoje ljube matere.

- Razli¢en je bil njun pogovor, a vsaka beseda iz dekli¢inih ust ka-
zala je, kako sréno je udana héi svojej materi, in kako so jo bile sinodi
olagile njene besede, Olgino otrodjo ljubezen pa je tudi mati dohro
Ko ste govorili o prlhodn barona Roberta, izmisljala si je Olga,
ko bi se mogla njega uogxban S prva je dejala, da hode odslej tu
di in okolico spoznavati ter obiskavati v bliznjih kopelih, kakor v Vrbi,
Beljaku, znanee in prijatelje. Teh potov in pohodov se pa sevéda ne
@ baron Robert ndeleZevati, temved ona gre s sluzkinjo sama ali pa
aterjo.

- Mati jej sicer to misel odobruje, a vendar pristavlja, da se ne §po-
brez mogkega spremstva hoditi kam dalje in obiskavati bliZnje ke-
Zatorej ne hode drugega kazalo, kakor prijazno vesti se proti Ro-
‘in z njim gostoljubno ravnati.  Midve sve v tem ozirn od njega
“ konfuje napésled mati, dokler ne prideta ofe in Rihard

- ,Ako pa moram tukaj vedno le z Robertom obéevati, odgovori Olga
A fe hesede, .potém pa holise, da hi ne hila nikdar sbm v to kopel
; Kaj hofem =z njim poeti? Saj vé&, da mi je %e njegova so-

& zoperna, in strasno tesno mi je pri srei, kedar sem koli sama
“

.,

~ Razumna mati je takoj spoznala, da je Olgina izjava resniéna.
Mla se je torej, da & héi slednjié oholi, ake jo sili v drud@ine, ktere
'fvi, g ;

- Kaj pa hoeem storiti, Olga¥“ vpraga nevoljne mati,
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wJaz vém le eden pripomoéek, in ta je, da pride Rihard k nama.
Ker Se nisi, kakor si mi rekla, ofetu o najinem zadnjem pogovoru pisala,
piéi mu danes in ga prosi, naj mi podlje brata Riharda sém. Z njim
hodem potém hodila, kamor bhom hotela, in se tudi lahko Robertove
druséine izogibala.“

Mati je héerinim besedam pritrdila, a ne samo zaradi tega, da bi
imela Olga druséino in tovarisa®’ na svojih izletih, temveé jasno jej je
hilo, da bi se ne spodobilo, ake hi ju povsod le baron Robert spremljal
in bil on edini modki v njunej druzbi, Saj ne vé zdaj, kaj Se prihodnost
prinese, ako iskra Olgine ljubezni do Vogrina ne ugasne! To bi deklici
gkodilo in vsej rodbini. Tudi Robert bi menda postajal drznejsi 8 svo-
jimi terjatvami ter bi se Se bolj vsiljeval, ko bi zvedel, da ga Olga ne
mara, Samé torej ne morete ostati, hil je njen koneéni sklep, in Se isto
nedeljo je poslala ofetu pismo s profnjo, naj jima na vsak naéin Ri-
harda v Poreée poslje, sicer hi se morala ona sama vrnoti z Olgo domi.
Natanko in obdirno je ofetu dokazovala, da potrebujete tukaj, ako dojde
Robert, Se droge, in to domade moske osebe, in najholjfe bi bilo, da
pride Rihard k njima.

,Jaz upam, da nama ofe Riharda Ze v nekterih dneh sém poslje,“
pravi mati svojej héeri, ko ste nesli sprehajaje se pismo na posto. Do
njegovega prihoda pa bove Ze same prestale, ako naju tudi baron Robert
pojutrefnjem obige. Ti pa bodi proti njemn prijazna in se ga navlaie
ne ogiblji. Ako pride k nama veckrat v vas, tedaj pomisli, da je naf
gost, a z gosti se moramo vselej vesti priljudno.®

Deklica je sicer vse to materi obljubila, ali njene misli so bile
zdaj pri bratu, ali bode brzo prisel, zdaj pri Milku Vogrinu, ali jih on
z grofom Konarskim v kratkem ne obiée. Pri vsem tem pa si je
vedno le jelela, da bi barona Roberta ne bilo, ter se bala njegovega
prihoda.

v torek dne 4, junija stopil je nadporm,mk baron Benda prvié na
slovenska tla v Porecah. Videlo se mu je, da ni iz nasega kraja. Ogerski
typ si mu bral takej z njegovega obli¢ja. Zavihane hrke pod nosom,
zagorelega lica, nekaj strastnih potez v obrazu, érnoZarefa zenica v 0ééh:
to wse je ovajalo njegov nemir in sanguniniéno nrav. V huzarskej uniformi
in 2z jeino fibico v roki skoéi iz koupéja ter hiti k izhodu.

Ponosnim pogledom meri svet okoli sebe ter gleda, ali ga kdo pri-
takuje. Vsi obrazi so mu tuji. Tudi jezik, ki se govori, ni mu Sepetal
milo na uhé, bil je nemski. ,Ali slufaj,” misli si sam pri sebi,  kaksen
jesik je pa‘to? Ali ni magvarski?“ In zdaj obstane ter vlede po-
samezne besede nd-se, a vendar ni mogel nicesa razumeti: ta jezik je
bil mili jezik slovenski, a ne magyarski!!
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Zmagonosno je hodil potém sem in tja pred kolodvorom, a njegov
‘gluga Jano¥ pa je znafal skupaj razne zaboje. Ze je zadel baron Benda
nemiren postajati ter samega sebe poprafevati, kaj to pomeni, da ni
- Skenovskih po njega, ko vidi hipoma proti kolodvoru krenoti gosposko
kotijo, v kterej je gospd Skenovska sedela.

Takoj po prvem navadnem pozdrava vprasa baron Robert, kako da

~ni tudi Olge na kolodvor. Gospd Skenovska se je bila na tako vpraZanje

‘e pripravila ter odgovori, da se Olga danes slabo poéuti ter si ne

upa na prosto. Zatorej naj ne zameri, da ga ni prifla pridakovat.

. o4e nekaj dnij stm,* nadaljuje gospd, .holeha Olga in se nié kaj

~ givljenja v prostej naravi ne veseli*

. »Uzrok temu je pad“ sefe jej Robert naglo v bhesedo, ,da nima
 pravega razvedrenja. Jaz jo bodem Ze razvedril, da bo vesela. Ona

‘nima druzbe, in zatorej jej nekaj manjka; to pa dela Eloveka slabega,

“in njemu se zdi, da boleha.“

Gospd Skenovska in Robert se nista mogla zdaj dolgo razgovarjati.
Hitro je obstala koé¢ija tam, kjer je hilo za barona in njegovega slugo
- stanovanje pripravljeno. (Gospd ga Se povabi, raj pride zvefer na ¢aj in
- na kratek pogovor, ter se poslovi,
Roberta je hilo s prva hudo dirnolo, da ga ni prifla tudi Olga pri-
- ¢akovat, ali on se hitro potolazi.
pZa dekle mi ni ni&* misli si zdaj sam pri sebi, gledaj6s se v

~grealu. ,Vesela je lahko, da dobi tako zalega moZa in povrh e barona.
Ofetn njenemn e itak srce kar radosti poskakuje, ako sligi, da hode
. ova héi — moja Zena, baronka. Zatorej Se raj&i veéjo doto s
jo d4, in meni sevéda je ta najljubfa. Potém bodem gospodaril na
ej grajidini, kakor se mi bode ljubilo; Zivel bodem po zimi na Du-
ji ali v Budapesti, ona pa lahko ostaja na grajsdini pri mojej materi,
- 8aj se s tem e dovolj raduje, da je — baronka, Zena magyarskega

kavalija! Ta éut pa, da bode #ivela po zimi sama brez mene dole na
rskem, goji morda #e sedaj ter se pripravlja na samoto, kajti Ze ti
rada sama in se celé mene izogiblje,*
Tako je mislil baron Robert sam pri sebi, a na tihem se je vendar
ezil, da se Olga zd-nj tako malo zanima. Ali to se mu je z druge strani
opet dopadalo! On je namreé vedel, da se nedoline deklice s prva zel6
0 moskega spola. In ako se kdo nei 1« gesyicipriblizuje, kaZe se,
da bi se ga bala, a vendar ga zna na tihem ljubiti. Treba je torej
umetnosti v obnafanji proti takim deklicam. Clovek mora biti
zen. 7 drznostjo se pri %enskem spolu najved opravi, in to najbolj v
i8kej suknji. Cesa se je pa treba sramovati ali bati? Deklicam se
fka drznost dandanes le dopada. e
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»Ogerske gospiee so rekel bi vse na to stran jako lahke; tudi
nemske, in med njimi Olga sama, nimajo menda triega srea kakor moje
rojakinje,” sklepal je potém Robert. .S prva je treba maloe ponesiti se
s plemstyom svojim, pobdhati in zarozljati s svetlo sabljico: nath nekaj
laskavih besed o njenej lepoti in o Zenskej kreposti sploh;: potém se go-
vori o srei, udanosti, ljubezni, slednji¢ pride tajen poljub — in sréna vez
je gotova! Tako sem zmagal vsekdar in bodem tudi tq.“ vzklikne adaj
Robert ves vesel in tleskne dlan ob dlan. ,Meni se ne more Zensko
bitje protiviti, ake ga v srce zadenejo moje iskre ofi, Ta v Porefah
bode veselje! Danes se pofalim z Olgo, jutre grem zopet kam drugam,
ali v mesto Celovee, kjer so neki lepe, Zive gospice, ali v kako hliZnjo
kopel. Povsod mi hode sre na izhiro, in Olga naj pazi, ée hofe, da se
jej ne izneverim !“

V takih pogovorih in mislih hil je baron Robert vesel in zadovoljen,
kajti nikdo mu ni tu ugovarjal, saj je bil sam v sobi. A ko bi ga bila,
ti ljuba bralka, videla, kako samosvestno je trdil on vse to, smejala bi
se mu hila rekéé, da se zelé vara o Zenskem spolu in da si zida gra-
dove v oblake!

Manj zadovoljnega se je pa kazal baron Robert s svojim stanovanjem.
Zdaj ste mu bili njegovi dve sobi premajhni, zdaj mu ni lega proti
solénemu vzhodn ngajala, ¢e¥ da ga hodo juterni solnéni Zarki nadlegovali,
zdaj so mu bile sluikinje v villi pregrde in preumazane, kakor da hi
bile Magyarke najsnainejSe in najlepfe Zenske na svetu; a znano je
vendar dovolj, da so slovenska dekleta v kopelih jake belo in prazniéno
obletena. Da lahko bi bil rekel, kdor ga je videl, da je fa magyarski
baron nestrpljiv kakor mnogo drugih!

A tudi narava mun ni ugajala. Jezil se je rekéé, da so mu gore
previsoke, ker ne more prek njih videti; zdaj mu je manjkalo ravain,
kakor so one tam na Ogerskem ; zdaj je zopet klel, da se bode jahanju
celd odvadil, ker ni dobiti jeinih konj, a tudi pripravnega prostora za
jahanje ni; da se s krasnim jezerom ni hil zadovoljen, in ga je imenoval
mlako, ¢ée tudi ono 3581 oralov povrfine obsega in je do %5™ glohoko
ter se celé do 1660™ na Siroko raszteguje. 7 ni¢im ni hil ta ogerski
patron zadovoljen, a prestopil je hil komaj prag svojega stanovanja!

In to svojo nezadovoljnost kazal je tudi pri Skenovskih. Osteval
je ljudi in jih zmerjal, kako so neotesani, ker se mun sevéda niso tako
priklanjali, kakor ogerski kmetje na njegovem zadolienem posestvu ob
Blatnem jezeru. Nas slovenski kmet %e vé dandanes prav dobro, kemu

a.se imd odkrivati in komu ne, a to je bas jezilo magyarskega plemenitasa,

Govorila je zgoli ofabnost iz njega, a ta se kakor znano ne prikupi ni-
komur, in tedaj indi ni Olgi in njenej materi ugajala,



~ Razgovor pri Skenovskih bil je tore] prvi veder jako enoliden.
Najved je govoril Robert sam in se pri tem dohro poéutil, ker mu ni
ikdo, tudi Olga ne, ugovarjal. A to se ni zgodile iz ljubezni do njega.
| ker hi bila z njim gajila enake nazore, temveé iz malomarnosti, ktero
@zala pri njegovem hesedovanji.  Ni se jej vredno zdelo, da hi se o
ih nicevnostih in abotah pogovarjala z njim.  Pri vsem tem pa se je
Rohert proti Olgi in sploh v Skenovskej higi, kakor da hi hil
1 Cutil se je vaviSenega nad ohiteljo Skenovsko kot haron in se
onasal s svojo visokostjo oh vsakej priliki. Hotel je pokazati, da si
ora Olga v fast, v veliko ¢ast Steti, da pride v baronsko rodhine, in to
stino ogerskega magnata, kakor se jeo veékrat sam imenoval,

- Baron Benda ni nikakor slutil, da ga Olga ne mara, tako je hil v
be zaslepljen. Domidljeval si je, da se njegovej draZesti, voja¥kej mo-
tosti, lepoti in plemskej visokosti ne more Zensko sree ustavljati, in
0 jo mislil tudi o Olgi, svojej bodocej nevesti. Zatorej mu Se na um
prihajalo vprasati kdaj Olgo, ali ga Ijubi, ali hofe biti njegova. Kaj
4 To se je pri baronu Rohertu vse samo ob sebi razumevalo. Saj pa
di on prave ljubezni ni poznal niti vedel, da % more kdo drugaée lju-
i kakor on. Njemu je bila ljuhezen kaker ogenj, ki se zafigd ob ¥kopu
me. Zdaj nastane visok plamen, ognjeni slop, a hipoma ugasne yse,
‘svetlohe, ne gorkote, niti ognja, da bi se grel o njem. Da e vedja
ota ti nastane, in kmalu ne vé§ veé, kje se je hila slama zaigala.

‘. Tako je bilo Robertovo sree, in on sam ni vedel prav. kje, kdaj
kolikokrat se mu je Ze hila vnela iskra ljubezni. Samo to bi ti
gnal povedati, da je Ze marsiktero vojsko bil z Amorjem in boginjo
jero, 4 v takih bitkah je podlegel, kakor hoja bog Mars na trojanskem
@ pred silno mocjo deviske Athene, Le obrunki so ostali ter kazali
ne sréne mu rane, Bil je torej zavarovan proti neZnim &utom, in
neranljiv vitez v pravljicah korakal je sigurno med ostrimi puséi-
i yse ofarajofega Zenstva!

Prve dneve je zahajal Robert pogostoma k Skenovskim. Najljubde
Jje sevéda bilo, ako je naletel Olgo samo. Ali to se je k sre¢i ma-
aj zgodilo, Kedar je imela mati izvén hife nujnih opravkoy, opazovala
ametna deklica vse dohode kakor vojak na straZi, ali se nikdo ne

L pri njej, dokler se ni on poslovil. Na vrt in v gozdié pa ni sicer
‘hodila, kakor kedar je vedela, da ne bode nagloma Roberta k njej.

A,lle(! tega se je bil Robert hitro prepridal, da se ga deklica boji.
je le pripisoval njenej mladosti in plahoti sploh, kajti vedel je, da
lade gospice mofatega huzarskega Fastnika takéd bojé kakor pisideta
junega jastreba!  Mora se me paé Se privaditi,* mishil si je sam
10t
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Je li pa sapazila, da prihaja Robert, zbefala je k materi in

. o
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pri sebi. ,Ona paé ni navajena oblevati s fastniki in visokim plem-
stvom. Sramuje se, a ta srameiljivost jej bode Ze v kratkem izginola.“

Zaté pa, da se zadnji njegov . izrek uresni¢i, znal je pa tudi Robert
skrbeti. On ni popraSeval o ljubezni niti govoril, kakor je sicer navada,
o srénih ranah, o nagnenosti, o udanosti do nje, temveé on je udaril
na enkrat s celo vojsko na svejega nasprotnika.

Ko se je bila enkrat mati sluajno, Se predno je Rihard z Dunaja
dofel, iz Robertove in Olgine druidine za malo ¢asa oddaljila, prijel je
Robert deklico, kakor kragulj nedolino pisce, z vso silo okoli pasd, pri-
tisnol jo na sree ter jo siloma krepko poljubil. A v tej bitki je bil
premagan! Vsa srdita in razkadena izvije se mu Olga s pomedjo svoje
telesne sile iz njegovega objema ter zbeZi jokaje in ozmerjajéé ga k ma-
teri v stransko sobo.

Od tega trenotka ni mogla Olga Roberta nikakor ne trpeti in se ga
je samega strahi Se bolj umikala, Ni si mogla tolmaéiti njegove velike
predrznosti v tujej hisi ter si domisljala, da hi jej utegnol na tihem Se
enkrat kaj takega storiti! To strastno Robertovo pocetje hilo pa je v
Olgi % zadnji éut do njega szatrlo, in zdaj je zafela tudi njena #e prej
prisiljena prijaznost pojemati.

Robert je slednjié vendar uvidel, da se je v svojej sodbi o Zenskih
varal in se povrh fe hudo spekel v svojem drznem poéetji. A ob enem
je pa tudi spoznal, da je Olga izjema, velika izjema v Zenskem spolu,
in da ne dé igrati s seboj kakor druge, di sto drugih lahko#ivih deklic,
To odloéno Olgino postopanje proti njemu, zaniCevanje, preziranje njegove
osebe in njegovega imena jelo pa je v Rebertovej dufi poganjati novo
kal, in sicer kal spoStovanja do nje. Prepridal se je, da hrani Olga v
sebi srce polno ¢istosti in nedolinosti, kakor malo deklie, ktere je on
spoznaval in jih moral tudi napésled zanicevati. Vso vero je bhil izgubil
v #enstvo, smatral je ta spol celé nifevim in slabim, kot igraéo mos-
kemu svetu!

3 A vse to ni dandanes ve¢ éudo onemu, ki pozna svet po mestih

in tudi v vi§jih plemenitih krogovih. Redke so izjeme, ki so Se ohranile
prvotni kiné in kras Zenskemu spolu, a tém bolj se veselimo, ako vidime,
da je nafa deklica zmagovito odbila napad silovitega sovrainika. Odslej
naprej se je pa Robert Olgi le v najvedjej spodtljivosti pribliZeval. Go-
voril ni ve¢ v njenej druZbi fako ponosito in zanifevalno o Zenskem
svetu, kakor je bila sicer njegova navada. Videlo se je, da se je pre-
magoval, da bi ne Zalil Olgine rahloGutnosti. Zdaj bi bila mati lahke
sv0jo héer samo z Robertom pustila, in on bi se ne bil drznol proti
njenej volji le za roko prijeti je. Tako se mu je dozdevala Olga
vavidena, in Cutil je vedno bolj in bolj, da hrani njeno srce v sebi ono
Zensko krepost, ki vlada in gospoduje nad moskim bitjem, Robert si je
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jel zdaj v Olgi domifljati Zenski uzor in nehoté hrepeneti po njem. In
iz spoftovanja nastala je v njegovej dudi tiha ljubezen, hrepenenje po
~gyojem idealu!
Tako so tekli dnovi, eden drugemu enak, dokler ni bilo Riharda v
Porede. Kakor se pa Cestokrat zgodi, da Ze ena sama oseba, na novo
$la, drudéino izpremeni ter jej ali celé novo Zivljenje udahne ali jo pa
moti, da ne nahajamo veé v njej poprejinje zabave. tako je bilo tudi
% Rihardovim prihodom, kajti je ta donesel sestri novo Zivijenje. Olga je
‘padla v svojem bratu steber, na kterega se je naslanjala v sedanjej sa-
‘moti. Blizu tri tedne le pogrefala je sestra Riharda, ali ta loditev hila
‘je sestrino ljubezen tako povzdignola, da se je zdaj neloéljivo oklenola
syojega brata,
Takoj prve ure mu je razkrila, kaj namerjavajo starigi z njo, in da
jo hote haron Robert snubiti, a ona ga ne ljubi. Naté mu pové, zakaj
ga ne mara, in kako jej je Robert prisiljen. Napésled ga Se prosi, naj
jej bode on spremljevalec na sprehodih in veéjlh izletih, da se laje Ro-
rta izogiblje.
Rihard je sevéda svojej sestri obljubil, da jej vse, kar ga prosi,
jgpolni; kajti tudi njemu ni bil Robert poviedi, ker ga je kot mladega
pravoslovea — on kot nadporoénik preveé preziral. Robert se ni namred
prej nikdar proti Rihardu prijateljski obnagal. Tudi je sicer z njim malo,
kli bi lahko da skoro ni¢ obdeval in govoril. A kakor nam znano,
séli se najprej v mlado mo¥ko srce antipathija do onega, kdor se proti
njemu ofabno obnaSa in ga prezira.
Tako je bilo tudi pri Rihardn, ki se je &util vsled tega v svojem
roi razialjenega. Sevéda ni Rihard o svojej razialjenosti nikomur nid

2, naglasajéd, da ne more prej z Dunaja, dokler se kollegije ne kon-
0, A vse to mu ni nié pomagalo, ofetova heseda je hila ostro

- ,Kaj mi bode samemu podeti tu v Poredah,“ mislil si je, ko se je
ak Ze blizal Vrbskemu jezeru. ,Olga bode vedno pri materi, in baron
bert se gotovo ne gane od nje. Sam se bodem torej moral spre-
kopati, veslati in dolgodasiti se; saj vém, kako je bilo druga leta,
em imel nobenih pravih tovarifev, a s starei in gostobesednimi
cami pa mi tudi ni, da bi z njimi celi dan modre razgovore raz-
wljal in njih politicne neslanosti poslual. Zivljenje po kopelih paé ni
mladega loveka, kakor sem jaz; to paé ni nié za me!“

Tako je tofil Rihard %e prve dni tudi svojej sestri, ko sta se po
idnem gozdidi sama sprehajala. A napésled e vprafa Olgo celé po
roku, zakaj ga je ofe prav za prav tako hitro stm poslal.
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»Ves, moj dragi Rihard, to je nekaj posebnega,“ odgovori mu sestra
premisljujoda. ,Vsediva se tu sem na té-le klopico, od koder se raz-
prostira take lep razgled na Karavanke in po celem jezeru, in hoem ti
vse razkriti, a le pod tem pogojem, da o vsem mol@ig.“

Brat se jej zaroti, da hofe kakor stena molcati, in podd jej roko
v znamenje, da ostane moZ-beseda. Zdaj %e le mu sestra na kratko raz-
loii, zakaj je mati pisala pé-nj.

wNe huduj se, moj ljubi Rihard,“ sklene slednji¢ pripovedovanje,
»da si prav za pray zavoljo mene sém prifel. Mislila sem, da bodem s
tehdj, v tvojej druZbi laZje neljubo mi druiéino Robertovo prenafala. Vse
hotem, ljubi moj Rihard, zd-te storiti in ti tvejo ljubezen stoterokrat
povrnoti! Kamor koli #elis, hodila bom s tehoj in delala le tebi druséino,
da ti ne bode nikdar dolg ¢as. Mati so se zdaj Ze hvala Bogi do dobra
okrevali in ne potrebujejo ve¢ moje pomodi; zatorej me bodo tndi lahko
pogresali, ako napraviva vetkrat kak dalji izlet v to lepo okolico.®

»Ne hudujem se ve¢,“ odgovori jej mirno Rihard, ,zdaj ko vém,
da tebi 8 svojo navzofnostjo ustrezam. Ali prej sem hil paé zel6 ne-
voljen, mené, da me ta ofabni baron zaté, da me je prej preziral, Se
zdaj ob moj prijetni fas na Dunaji spravlja. Tvoji naérti o igletih v krasno
okolico in tudi na visoke gore, kjer se ¢uti clovek prostega kakor ptiea
pod milim nebom, so pa& lepi, a izvedejo se tefko! Jaz sam ne poznam
namre¢ dobro okolice, jezika slovenskega pa, ki se ti med kmeti go-
vorf, pa celé ne razumevam, in tako bi bilo silno teiko napravljati izlete.
Povrh pa tudi ne moreva midva sama nikamor dalje od todi iti, kajti
baron Robert bi naju skuSal na vsak nadin spremljati, a to bi bilo meni
kakor tebi S neljubge *

Vsi hratovi pomislaki bili so sestri razvidni, a takoj jej pride nekaj
na misel, kar je itak %e v srei nosila.

- yJaz vém ga neko dobre pomoé, za dobrega tovariga.“

w24 koga pa* vprafa jo nagloma Rihard.

Olga bi bila iz celega srea rada tak6j ime svojemu bratu povédala,
a tega si ni upala storiti, Bala se je, da hi tako izdala svojo ljubezen,
o kterej sevéda brat Rihard nifi sanjal ni. Obotavlja se torej svoj naért
bratu razkriti, menéé, da je itak vse zastonj in da se vsemu velike teikoce
ustavljajo. A ker le brat ne jenja sestre poprafevati, kdo bi to bil,
naznani mu Olga imé, srameiljivo imenujoéa dr. Milka Vogrina.

In pri teh besedah zarudi nedolino dekletee tako same sramedlji-
vosti v lice, da bi bil brat njeno tajno ljubezen do Vogrina lahko ugonil,
ko bi ne bila njegovega pogleda nd-se vabila ptica tondysiea umetno
krozuj6éa nad jezerno gladino,

wDi, rés, dr. Vogrin bi nam bil najboljdi tovari&® pritrdi Rihard
vesel svojej sestri. ,On je tukaj nekje blizu domd; on pozna vse kraje,
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 gore in doline, ter bi nama labko hil vodja na vseh isletih. Saj mi je
e mnogo pravil o korofkih visokih gorah, ktere je vse obiskal, in rekel mi
de tudi #e, da bi hilo njegovo najvedje veselje, ko hi mi mogel enkrat
& teh gor kazati krasoto in kiné svoje domovine, Da, prav imad, ljuba
‘gestra; dr. Vogrin bi nama krajfal in slajsal fas ter delal veselo druséino
i na Vrbskem jezeru, Meni samemu je Ze teiko, da nisem tako dolgo
% njim govoril. Sedaj ni¢ ne vém o njem, ali je zdray ali ne. Na zadnjej
bavi pri nas zdel se mi je jako otofien, kar ni sicer njegova navada.
Pudi v kavarni, kamor je navadno prej zahajal, nisem ga videl, odkar
smo imeli zadnjo veselico, in refi moram, da sem ga zelé pogredal ®
~ Olgi se je srce samega veselja smejalo, ko je Rihard tako ljubo o
.~ Milke govoril. Najrajsi bi bila bratu roké okoli vratit ovila ter s tem po-
~ kazala, da se strinja z njegovimi besedami, kajti tudi ona ga Ze zelé
1 pogresa! Kakor steguje v mrakn ofrok, ki Se ne more govoriti, neZno
1 rodico po svetlej zvezdi na nebu ter skufa zinoti, da bi svojo motranjo
feljo po zvezdici izreklo, a jezik mu ostane ném: tako je bilo Olgi pri
srei, Gledala je v svojej domisljiji

jimi rokami ter nagnaniti bratu svoje notranje hrepenenje po njem, ali
"" amegljivost jej je vezala jezik ter zakrivala Rihardu njeme sréne Zelje.
Zatorej mu mirmo, a vendar s stresofim glasom nehoté seZe v besedo:
- Tudi jaz sama sem le nekaj besed z njim govorila, ko sve se
mati in jaz od Konarskih poslavljali. Tedaj mi je rekla grofinja, da od-

tega meseca obid¢ejo. Danes je pa %e 18. junija, a mi fe nimamo no-
Benega porotila, kdaj pridejo k nam, in ali so dospeli srefno na Korosko,
Da bi se le ne bilo nié hudega pripetilo!“

L In pri teh besedah je mislilo njeno neZno sree, vse prestraseno, na
Vogrina, ali hitro se zopet potolaZi, spomnivi se, da je molila vsak dan
tudi za blagor svojega Milka!

Ko ni Olga v svoje misli samaknena dalje govorila, pristavi Rihard,
“da je sicer njena misel izvrstna, le izvesti jo je tefko. Potém pa sta se
Brat in sestrs vneto poganjala, kako bi mogla Vogrina v svejo druzbo
dobiti: Rihard sevéda zat6, da bi se kratkofasil in z njim kot korofkim
ojakom obiskaval bliznje trge in vasi, hodil na strme gore in v krasne
loline, — Olga pa, da bi imela Eloveka v svojem oblizji, po kterem
njeno sree e tako gorefe, a lrezuspedno hrepeni. Pride li Milko v
njeno blizino, in spozna li ona, da goji do nje e ne enake, pa le sliéno
agnenost, tedaj dobi ona isto nepremagljivo moé, ktero potrebuje njeno

b, ki je silil Olgo, da poskufa zdaj vso svojo histronmuost v fen
bi pridobila Vogrina v svojo druiéino, a sevéda ftako, da bi sama
woje nagnenosti do njega ne izdala!

idejo vsi zacetkom junija v Belo pri Zelesnej Kapli, in da nas okoli 15,

da se zoperstavlja sladkim besedam Robertovim. To je bil mofien.
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Ko brat in sestra skupaj premigljujeta, kako bi mogla svojo misel
izvesti, pribliZa se jima na enkrat mati z baronom Robertom sém po
gozdi¢i. Bilo je Ze pozno popoldne, kedar je navadno Robert k Ske-
novskim dohajal. Ker pa ni bilo niti Riharda niti Olge od nikoder, na-
potita se mati in Robert v gozdi¢ iskat ju. Od daled ju je %e zapazilo
histro Olgino oké! Pri tem vidu se pa deklica kar sklone, tako jej je
pogled na Roberta srce pretresel.

»La hodjo voljo, Rihard, tiho bodiva,” vzkliknola je deklica vsa
preplagena. Mislila si je namreé, da se je mogel njun pogovor e tako
dale¢ slifati, in da sta Robert in mati menda Ze ugonila, 0 ¢em se z
bratom pogovarja. Kakor se nedolini otrok, kedar kaj krivega misli ali
storiti namerjava, pred materjo ustradi, ée se mu nagloma prikaZe, ter
v svojej neizkuSenosti méni, da se mu notranje misli kar na lici berd,
tako se je zbala tudi Olga zapazivii mater in Roberta. Zatorej je na-
gloma vstala, popravila si obleko ter % enkrat, a tiho rekla:

»Moléiva zdaj, da naju ne slisita. Po noéi pa premifljujva vsak
zd-se, kako bi se dala najina misel izvesti: jutre se hofeva dalje po-
svetovati., Zdaj pa pojdiva njima naproti, ali vés Rihard, pazi, — in pri
teh besedah poloZi prst na usta, — da se ne zagovoris!*

Deklici je lice Zarelo, in srce jej je samega strahd moéno plalo,
ko se je z bratom roko v roki pribliZevala materi in Robertu,

Po holj etiketnem nego prijateljskem pozdrayu med Olgo in Ro-
bertom nadaljevala sta zadnji in gospd Skenovska svoj poprejinji raz-

- govor. Olga se je namre¢ Se vedno ¢utila razialjeno, in to tudi o€itno
kazala Robertu, Tudi zdaj se je bila hitro matere oklenola, in sicer
tako, da sta bhila Robert in mati na sredi med njo in Rihardom.

»vam se torej dozdeva, gospod baron, da je nas vrt prevaréno ali
preoekonomiéno urejen,“ nadaljuje gospd, in vsi &tirje korakajo dalje, ra-
dovedni, kaj bode baronova glava na to odgovorila.

»Di, to je neovrgljiva resnica,“ odvrne odloéno Robert. ,Saj imate
le domaée in za vsakdanji ZiveZ potrebne rastline po njem nasajene. Na
vseh gredah ne najde &lovek tropiénega rastlinja, ki bi sluZilo o&ém in
vonjavi, To kar je td, dobi se v vsakem kmetskem hifnem vrtu ali
gelinjaku,“

Te besede hile so priprostej gospé vendar le preveé, in po njih se
Je Cutila prisiljeno, posvetiti malo nazorom baronovim, zatorej odgovori
odloéno :

wRavno to pa hocem pri hi& imeti, da nisem od drugih odvisna.
Kaj mi pomaga cvetnjak ali park, polen dife¢ih in vonjivih evetlie, ako
nima kuhariea zelenjadi vzeti z domadega vrta? Vi tam doli na Oger-
skem di¢ite lahko hife, grajiéine in ville s cvetnjaki in dragimi rofami
v njih, a td pri nas se mora varfno gospodariti, ako hoée Elovek kaj
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imeti in si sam pomagati, Tako so delali moji starigi, tako delam i jaz,
‘in bode menda delala tudi moja Olga.”
Héerki je bilo kaj ljube pri srei, da je mogla materi pomagati,
ko je ta nasprotovala Robertu; zatorej pristavi malo nagajivo :
. ,Dd mama, tako bodem tudi jaz ravnala kakor ti. A redi pad
moram, da hi svojemn moZu, de hi mi kaj takega oponasal, pometala
yse tropiéno cvetje in rastlinje iz cvetnjaka, in rajsi bi tam karfiola,
gpargla, salate in druoge zelenjadi nasadila. Jaz ne vém, zakaj bi po-
‘gtavim mi tukaj na deZeli morali imeti poseben park ali celé evetnjak;
?hq] je vsa narava tako lepa, da se njej gotovo najlepsi umetui vrti
~ne dad6 primerjati!®
LGospica Olga, Vi bodete potém drugade govorili, ko vidite nase
umetne vrte doli na Ogerskem,“ pristavi hitro Robert obrnen proti Olgi.
e nas vrt okoli grajéine je prav lep in tako vkusno nasajen, da se
~mu bodete éudili, ko stopite vd-nj.“
,Ne bode mi paé treba, gospod baron,“ odvrne brezozirno deklica,
%ogleduvat si iti Vasih parkov na Ogersko; kar se mene ti¢e, prepuiéam
am rada vse Vase vrte, a Vi pustite meni mojega! Ta je meni naj-
jub§i ter mi je tako k srcu prirastel, da ga ne menjam za VaSega
epiegal“
~ Dekli¢ina odloénost in tako brezozirna izgjava zdela se je Robertu
malo éudna, Skufal jo je potolaZiti, kajti uvidel je, da ni bilo pametno
ivati tu svojih nazorov o oekonomiji; zatorej odgovori mirno:
,Danes ste pa kaj huda, gospica Olga. Upam, da ni to Vase pravo
‘mnenje in resno preprianje. Vi se radi z mendj malo pofalite, kaj
ne, gospica ?*
»Ni moja navada, gospod baron, da hi se s kom #alila, najmanj
pa z Vami. Kar govorim, je moje sveto prepridanje. Ali vsak dan mi
je holj jasno, da so Vasi nazori v vsem in vsakem od mojih rasliéni.
Ce sem e tudi mlada in neizkufena deklica, toliko pa vendar vém in
, da bi se Va&im idejam ne mogla uklanjati.”
,Danes si pa kaj ¢udna in razburjena, Olga!“ seie jej mati v be-
g ,Kakor navlai¢ hoes vedno le nasprotovati! Da ima haron Robert
(druge lde_)e kakor ti, je celé razumljivo ; temu se tudi ne smes duditi,
f', je @e skusil mnogo svetd, a Zivel pa veé svojemu vojaskemu poklicu,
kakor se pa pedal z gospodarstvom Zatorej ima pa tudi celé druge na-
gore o njem, kakor pa mi, ki se vedno z njim bavime. — Kedar zaénete,
od baron,“ nadaljuje potém proti Robertu, ,sami gospodariti na
svojem posestvu, kakor ste namenjeni, spoznali bodete brzo, da imam
Jaz pray, in slufali tudj svojo Zeno, ako bode kaj o gospodarstvu ra-
Bl «
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Pri tej materinej opazki bila se je Olga kar pretresla., Cutila jo,
da meri mati na njo s temi hesedami, in je kar obstala, kakor otrok,
¢e zagleda na potn golazen pred sehdj. Nastopila je za nekaj trenotkoy
tihota. Nobheden si ni upal izpregovoriti. Tudi baron Robert, ki je imel
sicer vedno dovolj besed na jeziku, moléal je zdaj, a opazoval vestno,
kako se izpreminja na Olginem lici barva za barvo, Videl pa je tudi,
da se je Olga pri slednjih materinih besedah stresla, kakor da hi hila
na gada stopila.

Cuden in nepopisljiv utis delalo je vse to na Roberta. Danes je
prvikrat spoznal, da nima rés Olga nobenega sofutja do njega in da mu
vsekdar in povsod nasprotuje. Sedaj mu je pa e izreéno odgovorila, da
mu prepuséa — vse njegove vrte na Ogerskem. Zal mu je postajalo,
da se ni brzdal v svojem govorjenji, da ni zatajeval svojih mislij in na-
gorov. Spoznal je, da je s svojim ofabnmim in brezozirnim postopanjem
malo dosegel, temyed si % holj odtujil mlado Olgino sree, ki mu je vsak
dan tém vrednejSe in milejSe postajalo. Zdaj se je zadel stoprav bati,
da bi mu rés Olga v svojej odlofnosti, kakor jo je danes kazala, ne od-
rekla srea in roke, in da bi mu nié ne utegnolo pomagati plemenito ime
in grajsdina pri njegovem namenu.

Takove misli so rojile po Robertovej glavi. Mo@no je hil ta ne-
pricakovani prepir z Olgo in deloma tudi z materjo potrl njegovo srénost
in samosvest. Iznenadilo ga je bilo odlofno nasprotovanje prej tako
plahe deklice.

Iz te splofne zadrege in tihote re&i celo druZbo posel, ki se je stm
_po vrtu priblifeval. Najprvi-ga zapazi Rihard in vzklikne:

»Telegrafski posel gre!® In pri teh besedah se ozrejo mahoma
vsi ter gledajo, od kod bi posel prihajal. Vsa druiba se zelé ustrasi
nepridakovanega posla, kakor se to tudi sicer v vsakdanjem #ivljenji do-
gaja. Gospd Skenovska in Rihard sta mislila, da se je kaj domd ofetu
pripetilo, Olgi je zafelo srce Se bolj nego prej hiti, menéé, da se jim
kaka nezgoda o Vogrinn in Konarskih porota. Le Roberta ni ganol
poslov prihod, zakaj njegovo sree so v tem hipu druge vaZneje misli,
strah in up, naudajale,

V kratkem se je pa pokazalo, da so se bili vsi frije zbali zastonj
brzojavnega posla. Bralo se je v brzojavu, da pride Skenovske jutre,
dne 19, junija, popoldne grof Konarski z obiteljo vred obiskavat. Tega
nagnanila pa se je bila najbolj razveselila Olga, Njeno sree, prej otoine
in razsijeno, postajalo je zopet veselo. Takoj je pogledala brata, na-
me#ikala mo z ofmi, smehljaje se, ter s tem izrazila, da se njun naért
menda le uresniéi. Upala in nadejala se je da dojde s Konarskim go-
tovo tudi Milko Vogrin, po kterem #Ze njeno sree tako Zeljno hrepeni.
In te misli ni ona celi vefer opustila. Vsled tega je hila tako zamlﬂjem,
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~ da ni zveder pri Eaji cestokrat vedela, o fem se govori. Mati sama je
nekterekrati opazila, zakaj je nocéj tako vsa v mislih in redkobesedna.
Vedkrat jo je tudi opomnila, naj se razgovorov udeleuje. Mislili so paé
vsi, da jej je razpor z Robertom segel tako glohoko v sree, in zategadel
se jej ne ljubi govoriti, ali varali so se vsi, kakor véva midva, dragi &i-
tatelj! Zatorej pa tudi niso mogle noedj niti materine besede niti
uljudno Robertovo obnafanje nifesa pri njej opraviti. A ker je Olga
ge vedno isto malomarnost in zamifljenost kazala, poslovil se je Robert
prej, nego je bila sicer njegova navada, in tudi domati so i ta veder
kmalu poéivat, {(Dalje pride.)

Aforizmi,

Knkor v svetiséi nuj zbira
Vselej se dih,

Kedar zamakne se v pesen
Um in poslih,

Kajti izhajal nebeski
V srei je zor,

Ko zaigral tam je milo
Pesnij izvor.

Védi, pravih pesnij slednja
Veé jo nego biser vredna:
Biser je nosilo
Mrzlo dnd morja,
V gorcem srei bila
Pesen je domad,

Nigdar prazno hrepenenja
Pesnikovo ni sroé, ;

Zdaj mu pilje od veselju,
Zdaj seiima je gorjé;

In ko éujstev pritok vliva
Crez bregove se z moéjé,
Syet takrit vesel pozdraviju
Milih pesnij spet novo.
: Lujiza Pesjakora,

————
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Popotni spomini.
Spisal Igo Kas,

111,
1z Ercegovine.

Bilo je dne 15, vsesveSéaka. Jesenski deZ je bil namoéil zemljo,
in povsodi klije trava, eveté pomladne evetice. Gorovje ozeleni, in - do-
zdevalo se mi je, da sem v pomladnjem kraji, S¢ celé sadno drevie se
je na vseh stranéh razevitalo. Le Prenj in Glavatica sta Gemérno gle-
dala k meni in kimala z belo, sneeno glavo. — Popoldne onega dne, ko
je sijalo solnee tak milo na nas, jezdil sem kakor skoro vsak drugi dan
za Radoboljem v vinograde. Tam sem pri nekem katoliku postal, stopil
raz konja ter se pred durimi okrepdal s ¢adico rudeéega vina. In pri-
povedoval sem mu o naSej defeli, o na&ih mestih, o nadih vinogradih;
— ko se je pa solnce nagnolo za goro, napotil sem se domd, kjer so
me Ze povsodi iskali; kajti dobil sem nenadoma povelje, da moram drugi
dan zapustiti Mostar ter oditi kot ,kvartirovec” ... Pograbim svoje reéi,
poslovim se od oo. Franjeveey, od grada, in ob sedmih drugega dne
pride voz, na kterem mi bo zapustiti ercegovska tla.

Grozno je besnela bora, ki se je bila proti jutrn vzbudila, in mislil
sem, da nas z vozom vred ponese .v Neretvo. V Buni vzamem slovo
od lepega kraja, od malega vrta, v kojem sem kljubu mnogim teZavam
gojil evetice, in ajdi! érez most proti Dubravi. Pred Pasi¢-hanom sem
se ozrl ter zadnjokrat pregledal Buno, Blagaj, kjer mi prikima v slovo
Séepanov grad, Mostar, nad kterim po Vele#i sneine megle visé in —
opoldne si podinem v Domanovi¢i. Celi dan sem se vozil do Metkovica,
saj je pot 46 kilometrov dolga. —

8 dilimi mofmi sem sedel drugo jutro na voz. Pot me vodi na
robu prostranega moévirja od Metkoviéa proti Kleku . . .

To je veselo Zivljenje v modvirji med trstjem! Divjih rae na tisode
se je podilo, kakor oblaci v pomladnej burji; jate divjih gosij so se go-
nile sem ter tja, kljunadi, koszice, liske in druge povodne in moévirne
ptice so si Zive#a iskale, malo da niso prifle na cesto — vse je gomaz-
nelo in mrgolelo, in meni, ki Se nikoli nisem videl kaj takega, bilo je
sree éutno. Ali saj ni bilo ¢asa, da bi pomisljeval; vedno dalje me je
nesel voz — v gorovje. Otavo, Medar, Bilivir, Celetin, Obradovié, Mi-
slinje, Mati¢ — to so borna sela, ki se o ribarstyu, lovu Zivé ali pa na
moévirnih otocih njive obdelujejo, ktere jim vsako leto Neretva poplavi,

Zdaj se zavije pot v gore in opoldne sem ravno na vrhu pri stare
meji avstrijsko-turskej. Tu stopim z voza ter se ogledam. Daleé, daleé

~
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svetijo se hele glave Prenja, Zimja, Glavatice in mogoénega Velefa, proti
severn konee Dinarskih planin, Ljubugki, vidita se Gabela in Metkovié . ..
in pred mendj se prostira daljno moévirje . . . Tam pri posameznem stolpu
tede Neretva, vidim vesele ladije ua reki ... Naprej, naprej érez krfevite
glayine in kmalu prispem v selo ,Rades“. Tu — glej! Kaj se sveti
tam v dolu? — Morje, veéno morje vzklikne mi srcé:
» Thalatta, thalatta!
Pozdravljeno mi, ti veéno morjé!
Pozdravljeno deset tisofkrat
Iz celega srea,
Kot nekdaj pozdravils
Hiljada te grikih sre je,
Nesreénih, domov hrepenedih,
Slutedih, grikih sro je! —
Valili se vali,
Valili, buéali
In solnce poslalo z visine
Bliséede je roine Zarke . ..
Prestrafene morskih golobov jate
Ubegale so kriteds . . .
Kopili so konji, brenfali so 8iti —

V daljino zaglasi ko zmage se krik:
Thalatta, thalatta!* Heine.

A Skodim z vozd ter se podam na ravnost érez pedevje v dol, med tem
ko pelje voz polagoma po vitej eesti proti Neumu. To je oni kraj, kjer
‘80 enkrat leta 1876, udinoli ustasi strasansko klanje med turskimi vo-
jaki, ki so ob luki strazili vojno orofje in hrane, pripravljeno za vojsko,
ki se je borila v Ercegovini ... Bilo jih je mnogo, veliko ve¢ kakor
“usta¥ev; ali vendar se niso mogli derofej sili ubraniti. In z blignjega
Kleka so nadi vojaei gledali mirno na ono neusmiljeno klanje! — Naprej!
— V kratkem &asu dospem do onih novih poslopij, ki so nastala, odkar
avstrijske ladije v tej luki postajajo: ... a nisem nasel pokoja, nego tekel
sem na obrefje in tam sem sedel na pedino, ki visi nad morje. In
ogovoril sem z ljubeéim glasom sinje valove, pozdravljal sem je, saj me
ponesé v domaéijo,

Globoko nad vas klanjam obraz s peéevitega obreija, ki odseva od
yage globine ter poslufa vade ljube sanje. I jaz slusam, kaj vi Sepecete,
tako tiho, tako sladko! In zrem v vade srce, da vidim morjd evetoco
dugo! Pa kedar se z ladije nagnem nad vas, in va& poljubi na mojih
ih umré, in vadi pozdravi na moje uhé doné, in prié vasi Zarki ob
om ofesu: takrat vzkliknem veselega srea: Pozdravljeni mi, valovi
worjé, vi vali nemirni, vi sinji, neizmerni!

Do noéi sem sedel pri morji ter premidljeval predlo Zivljenje in
jal o prihodnosti.
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Drugi dan opoldne prijadra v luko Lloydova ladija in od daleé %e
vidim ime: Stambul! Ista ladija tedaj me ponese v domovino, ki me
Jj¢ nesla iz nje érex morski val, in po istem valovji pljujem, ki me je v
poletnem ¢asu zibalo v sanjskih spominih, — samo letni éas se je izpre-
menil, samo jaz nisem isti, ki se je vozil o kresn v tujo zemljo! Ko
me je poveljnik ladije pri mizi ugledal: Gospodine, evo Vam sretnog
sluéaja! ter mi sréno roké podal!

Zopet smo prilegli v Makarski, v Omisu, v St. Petru na Brazzi in
v Spljetu. A ker smo v Spljet pozno prisli in se zgodaj odpravili, nisem
Sel na kopno. Temno se je oziralo prostorno poslopje, kjer sem pred ne-
koliko meseci v solnénem blesku opazoval krasno starinsko zidovje; temno,
kajti z Dinarskih planin so se valili gosti oblaki proti morju. Oh dveh
popoldne drugega dne hili smo v Sibeniku in v no#i v Zadro.

Sibenik je dobro zavarovano morsko mesto; po tesnej ofini, pred
ktero ledi kot ¢uvaj otok s tidnjavieo sv. Miklavia, morajo ladije skrhno
veslati, da pridejo v podolgasto luko, stvorjeno po velicastnej reki Krki,
ki sega daleko med gorovje z mnogimi slapovi, ofinami in jezeri. . .

Zadra sem samo toliko videl, kar ga je ob morji, ker se mi ni
ljubilo v no@i iti v mesto in sem raje ostal nad Zubore¢imi vodami,

Ko sem se tretji dan na svojej vo#nji vzbudil, dihala je lahka sa-
pica od severovzhoda — in ko smo priveslali v prosto morje, vzdigne se
hora z mogod¢nim navalom. Ladija se zaéne zibati, in eden za drugim
je izginol s povrdja v  temno kamerco®. In e le popoldne — ter proti
vedern! Z vso silo se je zaganjal ledeni vihar v ladijo, valovje se je
ljuto vzdigovalo, in mislil sem, da nas pogoltne — za vederjo — morje.
A vedno hujse je razsajala bora, vedno vigje so speli valovi, vedno holj
divije je plesala ladija. Na krmilu sta stala dva moZa in tik njiju sem
sedel jaz, zavit v plasé, in zrl tja v grozno razljuéeno morje! Niti ena
harka se ni videla, kakor daleé so mi segali pogledi; vse so se poskrile
v varnih lukah. Le Stambul se je bojeval z viharjem in valovjem, pa
skoro bi mu bilo izpodletelo; kajti krmilna veriga se je utrgala, in le
pogumnim rokam drzovitih mornarjev posreéilo se je z nova zvezati jo.
Kje so bili drugi? Poskrilo se je vse, samo tu in tam, kedar je bora
prenehala, &ul sem iz spodujega prostora éndne glasove, Umeval jih
nisem dobro, a to vem, da prepevali niso.

Se le v trdej noti so nas povodili v puljske luko. (Postavljeni so
namreé¢ tako nazvani pilotje, kojih dolinost je, da vsako ladijo brezikoedno
v luko privajajo). V Pulji smo nasli celi trop ladij, ki so bile z ljn-
tega morja pobegle v mirno zavetje, Mislim, da jim ni bilo treba to-
liko pometati in zrafiti, kakor na naSem parobrodu.

Nas poveljnik %e ni miroval, on mora % noedj dospeti pred Trst,
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m ko se ob Cetrtej uri na jutro vzbudim, pride moj sluga ter javi, da
o v Trstu in da je vse priprayvljeno za odhod!

~ Zapustim Stambul, tri dni pozneje Trst, in potém me ponese Ze-
pznica ¢rez Kras do Ljubljane in obh Savi do Stirske, dalje do Dunaj-
Novega mesta, in odtod na obali Novosiderskega jezera, v novo
¢ijo. In ée sem se tu na malem éolnu. vozil po vodi, — trstje je
ostno Sumelo, zdaj in zdaj se je éul glas povodnih ptie: spominjal
se onih dalnih krajev z visokimi gorami in histrimi potoki in re-
mislil sem na veselo valovje sinjega morja in toZno je vzdihnolo
Thalatta, thalatta! —

Marij na razvalinah kartaginskih,

i i pol sveta imelo v strahu Ah mesto, mesto slayno — ti si bilo —

dred tabo trepetal celo je Rim ?! A veé ne hodes, dokler svet bo stal,
] Ze tu lezif mzsuto v prahn Iz praha se nikdar ne bod vadignilo,

d tabd se dviga smrad i dim! Nikdar ne zapustilo trdih tal!

| — Tako vsa posvetna slava mine Da! v svili prej si svetlej lesketalo
danes pa do jutri otemni, Sta bager i demant krasils te; —
aden vir v pusfavi v zemlje zgine A teiko suino breme bo tiséalo

r %0 v pekofem pesku razpubti, Potomee tvoje, kar jih je!

 palade krasne so, visoke, I Gesar med posekal ni jekleni

ih bliséoba je i svit? I éesar ogenj ljut ti ni poirl,
p — polne ceste so Siroke, To pokondal sovrainik razsrjeni,

esta yarnh — — trden zid? Mogoten zmagovalec je zatrl!

i odpljuli tvoji o brodovi Gorjé, gorjé ti mesto! — i si bilo —
ni zlata i srebra, A veé ne boded, dokler svet ho stal,
s0 nosili jih valovi Nikdar iz praha se ne bok vadignilo,
vse kraje Sirnega sveta? Nikdar ne zapustilo trdih tal! —

Tone.,
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Epidke indske pripovedke in pravljice.

Priobéuje K. Glaser.

II1.

Sunda in Upasunda.
(Mahibh. 1. 7619.)

Hiranjakasi je bil mogofen Asura; ' njegov naslednik Nikumbha
pa je imel dva sina Sunda in Upasunda, ki sta se jako ljubila; trpela
in veselila sta se skupno.

Odrastla skleneta, trojnega sveta?® polotm se; napotita se na gorovje
Vindhija in Zivita kot puidavnika; bogovi so ju skufali odvrnoti od po-
hoinega Zivljenja, pa vse zahman,

(Indi si mislijo, da si more ¢lovek po velikej poboZnosti hogove
podvredi in jih celé dobiti v oblast; da jim to ne ugaja, je naravno).

Pribliza se jima Brahma, ganen po njunej poboZnosti in jima obeta
neumrjoénost, kar pa odloéno odhijeta; na to jima Brahma obljubi, da se
jima profnja ali Zelja uresniéi.

Veselo se podasta domi, razveselita z lepimi slovesnostmi svoje
znance, in odrineta potém z mnogobrojno vojsko, kterej so dubovni bla-
goslov na pot podelili.

Vojska pustodi ves svet, celé pod zemljo se podadé kot levi in risi.
Brez daritve, hrez molitve, brez kralja in duhovna bila je zemlja; ni bilo
ni kmeta ne seljaka.

Bogovi se napotijo k Brahmu proséé reditve. Ko slisi najvigji bog,
kar potenjata Sunda in Upasunda, poklice Vigvakarmana?® in mu rede:
Ustvari lepo deklico, da jej ne ho para na vesolnjem svetu, in okrasi jo
z biseri; lepa naj bo kakor (ri,* da bo ofi in pamet motila.

Ko je Vigvakarman tako devojko stvaril, poslje jo k Brahmu, ki kra-
sotico tako nagovori: ,Idi in vneti ohema bratoma ogenj ljubezni®. Ti-
lottama, tako je bilo ime tej deviei, obljubi to storiti; poprej pa Se gre
okoli bogov, ki so vsi za njo gledali. (iva je dobil tiri obraze, kajti lice
mu je ostalo tako, kakor je gledal za njo; imenuje se radi tega ¢a-
turmukha éetveroli¢en. Tudi Indra je pazljivo pogledoval za njo in
je dobil ime sahasradaksur tisoéerook.

Vse si podvrgdi sta se Sunda in Upasunda veselila zmage v krogu
lepxh deklic, u#ivala slastna jedila, sprehajala se po I)ujmh vrtih, kjer se
je rulega.lo ubrano petje in slifala lepa godba.

' Asura . Zivéé duh, bog. * trojni svet - nebé, zrak in zemlja, ali pa nebé,
zemlja in pekel. * Vigvakarman . stvarnik vsega sveta, ime genija; potém - umetnik,
¢ Gri - boginja lepote.
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Tilottama, krasno oblefena sprehajajéé se po divaih livadah, pribliZa
‘ s § cvetlicami v rokah. Oba se zavzameta in jej teGeta nasproti. Sunda
prime za desno, Upasunda za levo roko in jej ponujata ljubezen. Lju-
'mnna poprimeta za orodje in se ubijeta.

Vine se zopet mir in red na svet.

V zahvalo za to delo odlodi Brahma Tilottami zraéne pokrajine
y domovje, kjer se ona tako sveti, da jej ni moéi pogledati v Zarno lice.

Kako so stari narodi mrtve pokopavali.
Spisal Fr. Wiesthaler.
(Dalje.)

: A poslovimo se zdaj od Grkov ter stopimo na pripravljeno ladijo.
ki nas ima prepeljati v divno Ttalijo. Izkreali se bodemo v rimskej
uki Ostiji in jo od ondot na ravnost krenoli v sredisée celega polotoka,
ekdaj Castitljivo, sedaj za imperatorske dobe pa tako razvpito glavno
to, v cesarsko Romo ali Rim. Vse, kar se javlja drugod po italskem
tako reko¢ le en miniature, kaZe se nam tu v nepreseinej meri:
dana izprijenost in éudovita velikodufnost, neizmerna potratnost in
pisljiva uhoZnost, blagodejna Elovekoljubnost in krvava osvetoZeljnost.
0 vedno se smehljajoée, nikdar oblaéno obnebje razprostira se nad
dom, ki je v starem veku mimo Grkov najholj slovel: nad narodom
imskim. Grka je obdarila narava z bujno domisljijo, z rahlo Eutedim,
b vse hlago in lepo vnetim sreem, Rimea holj z razumom in zdrave
met Zatb so pognale vse idealne stroke ¢loveskega znanja svoje ko-
ike na grskih tleh, prakticne pa so priklile iz rimske zemlje. Grki
bili na umetalnem in leposlovnem polji mojstri, kterim se Je dan-
nes hrezpogojno uklanja ves svet, Rimljani gospodarji skoro celega,
A znanega zemljokroga V vsem, kar stvarja ,um in pamet zdrava“,
samostalni in nepresegljivi, a v tem, kar poraja éloveska domisljija,
dgvira iz Gloveskega srea, le otrodji, hlapfevski posnemovalei tujega.
0 stvarili so jim vegjidel Grki, njihova mythiéna prazgodovina
a se je v grikej glavi, v umetnijah orali so jim ledino s prva
&¢anje, pozneje Grki; njihovi pesniki zlagajo latinske pesni v
em duhu, di — besede same in vezava stavkov, vse, vse je po~
A griko. Originalnega pesnika, ki bi se smel ponaZati z bujno

11
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Po vsem tem ni éuda. da so i njihovi nazori o Zivljenji in smrti
in vsled tega tudi pogrebni obifaji grikim popolnem sliéni. Tudi Rim-
ljanom je shranjevanje mrtvih ,pium officinm® sveta dolznost; ake
se ona zanemari, ne najde mrtvec na onem svetu nikjer mird, pa ga
tudi #ivodim ne daje, dokler mu niso skazali tega, kar so mu dolini
(iusta ferre, debita exsequi). Zaté vrie Rimljan, ako naleti na nepoko-
pano truplo, vsaj tri pesti zemlje nd-nje. Ce se je pri pogrebnih obredih
kje kaka napaka vrinola, onefisfena je vsa rodovina umrlega in mora se
otistiti s spravnim darom, zaklavii prasico (porca piaria).

A Gemu vam nadtevati na dolgo in Siroko mrtvaske obi¢aje rimske,
ktere si lahko sami z lastnimi ofmi ogledate. Glejte, kako nam je sreéa
ugodna! Dospeli smo namre¢ v mesto kakor navlasé ob 4. uri dopol-
danskej, ko se ravno vse obéinstvo pripravlja na velikanski pogreb (funus,
exsequiae). Umrl je eden najvigjih dravnih dostejanstvenikov, 90 let
stari konsul C. Manlins Valens. Da si je mesto velikansko in
Steje blizu dva miljona ljudij, je vendar skoro vse na nogah; temu se
ni énditi, kajti ta pogreb prireja drFava in v njenem imenu teka po
celem Rimu teiko sopéé glasnik ter vabi ohéinstvo k udelezitvi z be-
sedami: .Ollus Quiris leto datus est. €. Manlio Valenti exsequias ire
cui commodum est, iam tempus est. Ollus ex aedibus exfertur®. Tak
slovesen, napovedan pogreb imenujejo Rimljani funus publien m®
ali jindietivam® Reveiie in otroke pogrebajo brez svecanosti zveder
ali po nodi; ' zaté pa zovejo pogreb prvih  funus tacitum® ali
Jvulgare“ ali ;plebeinm, pogreb drugih pa funus acerbum®
— Vse se gnete proti gornjej svetej cesti (summa via saera), kjer
stoji pred krasno palado ¢ ypresa, * Zalno drevo, znamenje, da leZi v hisi
mrlié, izpostavljen v sprejemnici (atriunm). Tjekaj so celih sedem dnij
yreli in Se zdaj vr6 ljudje, poslavljat se od mrtvega.

PridroZimo se jim tudi mi, kar sicer zavoljo silne gnee ljudij in
vozoy ne bo tako lahko, A poskusimo svojo sre¢o! Po mnogih nezgodah,
kterih nasledke futimo %e zdaj po vsem Zivotu, dospeli smo vendar Se
precej sreéno v atrium. Tu ledi mrivo truplo na visokem odru v sre-
bernej postelji (lectus fune bris), pokritej s fkrlatom in zlatopretkanimi
preprogami, izpod kterih se komaj vidijo njene slonokostene, umetno iz-
dolbljene noZice. Ves oder krasé lepo difefe cvetice in spletenine iz listja,
krog in krog pa stojijo sreberne kadilue ponvice, razdirjajofe blagodejno
vonjavo po celem atriji. Solzne ofi v dragega mrliéa upiraje Eakajo

!V prejénjih éasih so Rimljani svoje mrtve sploh le zveéer ali po noli po-
kopavali, kar se je moglo sevéda le pri svitu zubelj in sved goditi. Od todi navada,
da se tudi pri pogrebih po dnevu svecave posluinjejo. Caesar Julijan je prepovedal
mrtve po dne sprevajati,

* Veasih rabi v ta namen tudi hoja.
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podniki in prijatelji onega bridkega trenotka, ko nosilei milida vadig-
0. Vsi so se zbrali v 7alnej opravi: mofki v rnih togah, Zenske
g vsega lepoticja v belih oblekah. S silo odganjajo liktorji huje in
e k odru pritiskajofo mnoZico. Kak kontrast med smrtnim spanjem
Jicevim in tem hrupnim Zivljenjem !

~ Pa oglejmo si mrlica samega! Teden je #e pretekel, kar so mu
odniki zatisnoli ofi in slednjikrat poljubili usta, kakor da bi hili ho-
,adujo njegovo sapo ujeti. Na glas tarnaje (conelamare) klicali
mrtvega s solznimi ofmi po imenu in s toplo vodo omito truplo nje-
yo izroéili so potém swinjem (lihitinarii), podrejenim sveéeniku smrine
ginje, kterej pravijo Venus Libitina, — Kakor pri nas pogrebni
wi, oskrbi ta sveéenik za doloéeno svoto denarja ves pogreb. Kedar
y mnrje, morajo mu ostali poslati mrtvaski dar za boginjo Libitino in
cenem  paznaniti ime umrlega, da je zapife v mrtvaski imenik. —
1 njegovih suinjev, pollinetor (mazilnik) zvan, pomazilil je truplo
onjivim oljem in dife¢imi mazili, da prehitro ne segnije. Drugi pa
je oblekli v snaZna obla¢ila, med kterimi se najbolj odlikuje toga
jraetexta®, plaséu podobna in s Skrlatnim. robom obsita obleka rimskih
gtojanstvenikov. Naté so je z vsemi znamenji konsulske casti na
asko postelj polozili, tako da je obraz proti vratom obrnen. Glavo
ta korona, s kojo je pred mnogimi leti rimsko staresinstvo za-
d somestjana svojega pocastilo, Ravnokar vstopivii designator
pminja v atriji zbrano obdinstvo, naj se uvrsti, ker se bo jel takoj
evod pomikati. Ta designator, eden izmed libitinarjev, ima skrbeti
ed pri pogrebu: pomagata mu le Se eden liktor ! in eden accensus. *
si tujci, hoemo se vendar iz gole radovednosti udelefiti sijajnega po-
h kteremu je razven rimskih mestjanov itak privrelo % mnogo
ljudu iz blmulh m daljmh kraJev Sprevodu na celu koraka godha

s), ki svirajo poglebmce Vseh vkup J(' le deset ; to Stevilo do-
ij¢ % ena izmed starih na XII tablab nadrtanih postav. Godeem
6 .praeficae, najete Zenske, ki po mrtvem plakajo in mu v ne-
anih glasovih slavo poj6. To petje imenujejo ,nenia® V znamenje
8ti pulijo si lase z glave ter bijejo po prsih, da je grdo videti; vse le
~ ljubi denar.

-V odloénem nasprotji s to #alujofo Zensko skupino je sledeta moska,
@ vede in padi, da se ljudstvo okrog stojeée komaj smeha vzdriuje.

SLiktorji* so sluiniki vigjih uradnikoy, ktere spremljajo na vseh potih, nosés
mi butarice s sekirami (fasces), znamenje najvigje oblasti.

[ pAccensi® so stregli konsulu, ki je bil brez ,fasces*; eden accensus stopal
ed njim, liktorji pa za njim. Accensi so tudi praetorjem stranke. pred sodnijo
ili in sodne ure objavljali. o
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To so glumadi in igralei (seurrae, mimi), predstavljajodi zanimive
prizore iz Zivljenja umrlega konsula. Eden izmed njih posnema in smesi
ragli®ne njegove posebnosti. Mi se sicer izpodtikamo nad tem pocen-
janjem, ki ni vredno tako resne svefanosti, a rimskemn Jjudstyu godi; saj
mu tak ,funus publicum® ni nié drugega nego ,spectaculum® pasa
za radogledne ofi.

Kaj pa to? Dolga vrsta vozov, pred vsakim stopajo liktorji, na
vozeh samih pa stojé Gastitljivi mo#je v nosi preteklih fasov: samiaedili,
quaestorji, censorji, konsuli, diktatorji, kar nam pri¢ajo
razven dolofenega Stevila liktorjev pred vozovi korakajoéih tudi Se nji-
hova sluibena ,insignia“ To so davno umrli udje Manlijeve rodovine,
mrlidevi dedje (maiores), ki so prifli od prvega do zadnjega vsi k
pogrebu slavnega potomea svojega. Prav za prav so pa le najeti ljudje
v oblekah rimskih dostojanstvenikov, imajé# na obrazu voicene krinke,
ki so na tanko posnete po lici osebe, ktero predstavljajo. Te krinke stojé
sicer kot podobe umrlih prednikov (imagines) draga zraven druge v
atriji, primerno postavljene na sohe, ki so med seboj s spletenino iz listja
zvezane in v posebnih prozornih omarah (armarium) shranjene; pod vsako
stoji zapisano ime, stan in slavoa dejanja dotiénikova. Za ljudovlade so
te podobe pri pogrebih le v rokah nosili, a v cesarskej dobi se je rimski
vkus dokaj izpremenil, in prejinjo priprostost, ktero je postava tudi pri
mrtvagkih sprevodih odloéno zahtevala, izpodrinola je potratna gizdavost.
Brez vsake pomembe sicer ta obifaj ni: razumeti se d4, ako pomislimo,
da niso bili Rimljani plemenite krvi na slayne prednike svoje nié manj
ponosni, kakor kak aristokrat 19. veka. In jim mar ne daje vsak pogreh
najugodnejie prilike, da kaZejo vsemu svetu dolgo vrsto svojih dedoy ter
strefejo s tem svojemu napuhu ?

Za vozovi nesé se table, ki na drobno naStevajo vse defele, vse
vojske, vse hitke, v kojih se je bil rajni C. M. Valens poslavil.  Njim
sledijo liktorji s povefenimi butaricami in nekoliko suinjev, kterim je
gospodova oporoka podelila svobodo, kar sklepamo iz tega, da imajo glave
s klobuki pokrite. Zdaj fe le se prikaZe bledi obraz mulita, ki lefi ne-
pokrit na prej omenjenej, # dragimi preprogami pogrnenej postelji. Skolke
nesé sami vitezi in senatorji rimski. To je izvenredna Cast, kojo
izkazuje Rim le najizvrstnejsim mestjanom svojim; kajti sicer opravijajo
ta posel osvobojeni suinji, v prej&njih Fasih pa najblizji sorodniki. Re-
veke nosijo ,vespillones“ (Zulei) na bornih nosilnicah na mrtvisée. Razven
sorodnikov in sorodnie, ktere svoje Zalosti nié dostojuejSe ne izraiajo
kakor praeficae, gredd za mrlidem prijatelji, drZavni dostojanstveniki in
ostalo Zalujote obéinstvo. Sprevod se pomika po svetej cesti proti glaynenn
trgu Rimskemu (forum Romanum), kjer se ustavi. Pred govorniski oder
(rostra) postavijo mrli®a in vsi ,dedje“ stopijo s svojih vozov fer se
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gedejo na pripravljene, kurulske, slonokostene stole, da poslufajo pogrebni
ovor (landatio funebris), v kterem slavi vauk Zivljenje svojega deda.
 Ali si moremo kaj bolj velidastnega, holj ginljivega misliti, kakor
 fastitljivo dronibo moZ, ki so za danes zapustili svoja smrina bivaliséa
¢ s¢ v polnem Stevilu tukaj sedli, da poslugajo slavo svojega potomea iz
8 ljubljenega vouka njegovega! Kljubu velikej Zalosti se v teh tre-
tkih vendar vsem #ivodim sorodnikom ponosno dvigajo prsi, ofi se jim
etijo navduSenosti, z obraza bere se jim trdna volja, umrSega dejanski
gnemati, Akoravno se ne dd utajiti, da je v teh govorih tudi mnogo
gresnicnega in pretiranega, * vendar ni moglo ni¢ mlademu Rimljanu
olj srca povzdigovati in ga k slavohlepnosti izpodbujati, kakor prizori
p vrste,

- Po konfanem govorn premife se zopet ves sprevoed v prejinjem
dn naprej skozi Esquilinska vrata (porta Esquilina) proti rodbin-
pmu podivaliséu ob 'Labikanskej cesti (via Labicana). Rimska
riviséa se namreé nahajajo sploh le zyunaj mesta ob dezelnih cestah,
veli #e ena izmed postav na XII fablah:  hominem mortuum in
he ne sepelito neve urito!* Manlijsko podivalidée je velik, 3 zidovjem
@jen prostor, ki ohsega razven krasnega vrta, sadovnjaka in nekaj
anice * podzemsko rako (sepulerum) z velikanskim, na stopnicah dyi-
joéim se grobnim spomenikom iz belega mramorja, vrh tega pa e po-
ben ograd za sefiganje trupel (ustrinum, ustrina), na dalje hisico (appa-

am hiva osvobojenec, ki nadzoruje vse te naprave. Na prostoru,
rega smo ustrinum® imenovali, stoji Ze gromada (rogus) naprav-
ma v obliki #rtvenika in ozaljSana s cvetlicami in eypresnimi vejami.
§=njo poloié truplo ter mu pridenejo vsakojake redi, ki so bile rajnemu
6: obladila, lepotidja, oredja itd.; obdarijo je pa tudi pujat;eljn in
3 jencl z ragliénimi darili: preprogami, kadilom, didefino in dr. Z
menim obrazom prifgé zdaj vnuk gromado, ki s truplom vred precej
| zgori, ker je krog nje in na njej nakopienih mmnogo gorljivih

inski viri, ki so vsled mnogih svojih laiij v rimskej povestnici dokaj zmeinjav na-
ili; to priznavata fe stara rimska pisatelja Cicero in Livius. Prvi pravi: ,— his
ationibus historia rerum nostrarum est facta mendosior. Multa enim seripta sunt in
june facta non sunt, falsi triumphi, plures consulatus, genera etinm falsa et ad
em transitiones, quum homines humiliores in alienum einsdem nominis infunde-
i genus®. {Bratus ¢. 16.). In zgodovivar Livius toii v VIIL knjige 40. poglavji
de: | Vitistam memoriam funebribus laudibus reor falsisque imaginum titulis, dum
1 '_’ld g¢ quaeque famam rerum gestarnm honorumque fallenti mendacio trahunt.
werte ot singulorum gesta et publica monumenta rerum confusa®.

7 dohodki tega zemljiséa poravnavajo se strodki, ktere pourroéuje ohranjevanje
i mrtvaski prazniki. Kjer takega zemljiséa ni, nstanovi se v ta namen matica.
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tvarin. Ko je vse pogorelo, pogasijo Se tleéi pepel z vinom, pogrebei
pa klitejo umrlemu k slovesu zadnje hesede: ,have pia anima®,
Jvale candida anima® ,molliter cubent ossa“ ,terra sit
tibi levis®, ,o0ssa bene quiescant” in enakih veé. Potém se
vrnejo drngi v mesto, le najblizji sorodniki Se ostanejo, da zherd, posnié
in shranijo pepel v pepelnjakn (urna), kar pogostokrat veé dnij traja,
Pepelnjak postavijo v podzemskej raki v dolbline, kterih je veé, in sicer
vedjih in manjsih; manjse so namenjene za pepelnjake, vedje pa za krste
ali sarkophage ' (arcae, capuli). Rimljani namre¢ svoje mrli¢e tudi po-
kopavajo, dasi redkeje. Sedigavanje imenujejo conerematio — concremare,
cremare, comburere, pokopavanje pa humatio — humare, ferra condere,
JSepelire® znac¢i jim ohoje. Stareje je najbri pokopavanje, a ni dvojbe,
da so Rimljani Ze zgodaj jeli svoje mrtve seZigavati, vzlasti o vojskah in
kuznih boleznih. Za decemvirov hilo je ohoje obiajno, le da se je pred-
nost dajala sefigavanju. Izmed znamenitih rimskih moi hili so sefgani
napr. Antonius, Brutus, Julins Caesar, Pompeius, Augu-
stus, Tiberius, Caligula, Nero, Pokopavanje ni bilo nikdar po-
polnem odpravljeno. Ljudij od strele ubitih niso nikdar sefgali, ¢ef, da
se jih je Ze itak nebefki ogenj dotaknol. Zaveljo nedostatka kostnih
solij so tudi otroke, ki Se niso v drugi¢ zob dobili, le pokopavali. Da
se je pa v zadnjej dobi rimskega vladarstva navadno pokopavalo in le redko-
kdaj segigalo, pripisovati je upliva kri¢anskemu.

Rake se nahajajo pod zemljo in nad zemljo. Prve so rodovinske,
to je namenjene vsem udom kake Stevilne rodovine (gens), di celé njenim
osvobojencem, branjencem (clientes) in prijateljem. Ce so v takej raki
mnoge viste dolblin druga nad druge, zove se columbarium, ker je
v istini sliéna golobnjaku. Rake nad zemljo so pofivalisa le ene osebe,
k vedjemu male drufine (familia). One so manjSe, kar se pa tide no-
tranje oprave, so pa prvim popolnem enake. Tudi nad njimi vzdigujejo
se grobni spomeniki razliénih oblik. Oboje krasijo umetno izdelane sve-
tilnice in lestenci, ki se o posebnih dnevih, vzlasti na smrtni dan prizgé.
Vrh tega hranijo v sebi razne posode z difeCimi fvarinami, orodja, ki se
pri @rtvovanji in sedminah potrebujejo, in da mrtvee ni¢ ne pogrefa, emur
se je bil v Zivljenji privadil, Ce&e celé mize, stole, vsakovrstna vina in
Jedila, ¢ade, Zlice, noZe itd. Pokopanim priloZé Zalujoéi tudi vse prej
omenjene darove, ki sicer pri sefigavanji s truplom vred zgoré. Trupla
posameznih cesarjev poivajo pod velikanskimi zgradbami, kterim pravijo
Jmausolenm®. Reveii imajo skupna podivaliséa; eno najveéjih in naj-
bolj znanih je blizu Esquilinskih yrat,

1 Bl maloazijskega mesta z imenom Assos, nahajal se je kamen, iz kterega
s0 delali krste; ta kamen imel je to éudovito Instnost, da je vsako v takej krsti lededo
truplo v 40 dneh popelnem pokondal. Zaté so mu rekali: sarcophagos « mesoieree,

-
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Deveti dan po pogrebu obhajajo sorodniki za mrtvim praznik (no-
yemdialia, feriae novemdiales); na grob mu polo#é Zrtev in mrtvasko ko-
gilo (coena feralis), sami pa se zber6 na pokopalif®i v prej omenjenej
iisi ali pa na domu k sedmini (silicernium), h kterej je mnogo gostov
vabljenih. Zelé premoini delé ta dan med ljudstvo mesé ali denar
(visceratio) ter je véasih celé z igrami in gladijatorskimi borbami zabavajo.
} (Konec pride.)

Razne malenkosti.

4.

Stari Slovani so mrtvece ali seigali in njihov prah v vréih iz-
séali materi zemlji ali je pa neseigane naravnoé pokoepavali. Vrhu njih
delali so nasipe, kterim so rekali mogila (staroslov. mogyla tumulus)
kakor mi danes pravimo: gomila. Beseda je obéeslovanska in tudi
pi dvojiti, da je Ze slovanskemu prajeziku bila lastna. Nekteri sodijo,
da je tuja in mislijo na arabski manhal, ! ali iz manhal postalo bi
hilo staroslov. magyla, poljski magila, ruski mugila in ne mogyla, mogila
in mogila, kakor se nahaja v teh jezikih ter z malimi premembami v
h drugih slovanskih. Beseda je marved domaca in jej je korenika
mog crescere, arjoevrop. magh, evrop. mag, h kterej spada
tudi staroind. mahé, mahdt, mahdnt velik, lat. magnus, gr. uéyag
in mnogo drugega.* Slovans¢ina dala je hesedo litvanséini (mogila),
umundcini (mogils, movils) in albanséini (gamilje).
~ Po severnih in vzhodnih pokrajinah ruskih je vzlasti ob pobre#ji
ek dosta gomilnih nasipov ali velike ravnine (stepe) juiinoruske so kar
posejane s fakimi spomeniki razliéne velikosti in ohseinosti in pray
fako tudi jako razlitne starosti. Takemu nasipu pravijo danes na Ruskem

DA

kurgdn, kar je zgoli drugo imé za gomilo.* Beseda kurgdn je

* Gl Muchlinski Zrodloslownik wyraziw, ktore przeszly do nasze] mowi z je-
kéw wschodnich, 8. Peterh. 1858, pg. 87,

* Prim. A, Fick Vergleich. Worterbuch d. indogerm. Sprachen, I3 168, 169;
liklogich Lexicon palacoslov. s v. mogyla; idem Vergl. Grammatik d. slavischen

wehen, 1.2 66; II. 113; Krek Einleitung in die slv. Lit., pg. 131,

_ 5 Nekterim starinarjem je mogyla isto kar rtvenik, dodim jim jo kurgin na-
robui nasip v ozjem pomenu. Prvo besedo izvajajo iz mongolskega muhe » templum,
rugo iz nekega tatarskega podnarejs, ali oboje krive. Tudi stvarno niso dokazali
my nobene istinite razlike med kurganom in gomilo ter se nam tedaj ni spusfati v
akorfne koli natanénosti v tej zadevi.
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mlaj¥a od gomile in tuja. Se danes zagovarjajo sicer nekteri
munenje, da je kurgdn postalo iz krugdn, kar bi torej bilo stareslov.
*kragans, ali kdor poznd glasovne zakone slovanskih jezikov, pritrdil °
mi bode, ako pravim, da bi sicer moglo iz kurgan postati krugan, kakor
iz srednjelat. carmula staroslov. kramola ali iz arca novoslov. raka, ni-
kakor pa ne narobe. Pomisliti je dalje, da ta heseda ni nobenemn
drugemu slovanskemu jezikn znana in da je tudi v rudéini
mlada ter briéas stoprav iz knjige ufla v narodova usta.
Kolikor je meni znano, nahaja se prvi¢ v nekej listini iz leta 1159., ali
ni se sklicavati nd-njo, ker je bila ta listina ponarejena. Tedaj hi jo
prvi imel letopis novograjski (novgorodski) in to pri letu 1224, ali tudi
ti ne stoji kurgdn v svojem pravem pomenu, ampak za-
znamnjatokarrus. gorodiséealinafegradisce, staroslov.
gradiste.' 8 kratka, beseda ta se je tudi v knjigi prav tako pozno
udomadila, kakor mogyla rano in stalno, ktero nabajamo v tako
zvanem Nestorjevem letopisu Ze pri letu 945. in to natanko v pomenu
nasipa ali holma. *

Ako pa beseda kurgén ni domada, od kod jo je neki ruféina
vzela? Pravijo, da iz novoperzijskega gur-chane (natanénejie paé
gor-chineh) - nadgrobje, nagrobni nasip, gomila.® V tem jeziku je
zares gdr sepulernm, gordbeh fornix in sepulero exstructa, gor-
chineh domus sepuleralis, erypta, catacomba, * in vzlasti zadnja be-
seda spominja precej na ruski kurgdn, ali vendar bi se e mogel odloditi
za nazor, da je ruska beseda od tod vzeta na pésodo. Slovanom hili so
sicer v temnej starodavnosti na jugn nekteri éranski rodovi sosedje
in takrat je utegnolo kaj éranskega jezikovnega hlaga
udomaciti se v slovans@ini, ali kesneje hila se je ta vez popol-
noma pretrgala in ne éndimo se, da so v toliko stoletjih prihajala le-sém
in odhajala od tod vsakovrstna Ijudstva in med njimi vzlasti turska.

Zgodovina nam torej veleva, da pogledamo, ali ni
gori omenjana heseda morda turskega proizvoda. Zares
nahajamo v vzhodnjej turi¢ini: qur straia, pas (cingulum), pallisada,
qurugh, quruq ograja, zid, ograjen kraj, qurghan, qurgan ta-
horisée, gradisée — in ve¢ drugega. ® Turska plemena so od nekdaj

' Gl Kotljarevskij O pogreb. oby&jach jazydeskich Slavjan, Moskva 1868, pg, 22;
Drevnosti. Trudy moskovsk. archeol. obifestva, Moskva 1878, 111 270.

* I poveld (Olnga) ljudems svojimd sbsuti mogylu veliku. Miklosich Chro-
nica Nestoris cap. 29, pg. 82; of. etiam cap, 28, pg. 30,

*  Muchlinski op. cit. pg. 72 in nekteri drugi pred njim in za njim,

¢ J. A. Vullers Lexicon persico-lat -etymol. I 1043, 1044,

® Prim. H. Vimbéry Etymol. Warterbuch d. turko‘tatanschen Sprachen, Lelpzlg
1878, pg.* 81, 82.
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rada stavila taborigéa na velike gomileinso od toddobila
3b01’l§tﬂ. sama svoje ime. Zato ni dvojiti, da je pomenjal qurghan,
;'.,. n to, kar v nas gomila. predno se je bil zvrgel na pomen taboridcéa
: grad:ééa Ob enem si pa zdaj tudi lahko tolmadimo, zakaj na
opre] navedenem mestu novograjskega letopisa beseda
; nrgén pomenja gradisce in ne gomile, kakor bi pridakovali
Ako je pa dalje ruskej besedi iskati izvor v turi¢ini, ali je moino po-
yedati, od kterega izmed turskih narodov so jo Rusi dobili? Menim,
se dd tudi to precej trdno doloéiti.

V ruskej starej knjigi ne nahajamo tej besedi sledd pred letom

Ne bas tako dolgo pred tem utaborili so se bili po juinej Ru-
tija do Dnépra Plavei (Poloveci), narod turske krvi. Samih sebe
enovali so Uze, imen. Uzi (v byzantinskih spisih O¢loi), kar je po-
kvarjeno iz Ghuzi in to iz Oghuzi, Byzantincem pa so navadno Kumani
(Képevor), koje imé se v njih prvié leta 1078, nahaja. Gotovo so bili
ay blizu v rodu s Pedenegi, in nekteri slutijo cel6, da obé imeni zna-
ujete isti narod. ' Ze Anna Komnena omenja, da govoré Pefenegi
umani isti jezik. * — Tudi Magyarom bil je Plavee po ruskem zgleda
6¢z, in prav tako imenujejo zapadni letopisci t4 narod Falawa,
Jewe, Valwen.® — Na Ruse bhili so Plavei prvié udarili 1061,
ota in je premagali na 2. dan svefana meseca, * Letopisec porofa Se na
anogih drugih mestih o njih, a nikjer nié dobrega. Bilo je to krviZeljno
wstvo in grabljivo, kar nam obilo drugih izvirnikov do dobra potrjuje.
rez vojskovanja in kradefa jim skoro ni bilo Ziveti, in koliko so pred
mi bad Rusi bili pretrpeli, ostalo nam je zapisano na marsikterej strani
macih poro¢il in vrhu tega v velevaZnem spomeniku, kteremu je naslov
lovo o polku Igorevé®. Radi ali neradi morali so Rusi s Plavei mnogo
vati ter se je pri tem poslu prijela ruskega jezika gotovo
Sna heseda njihovih nepridiprav sosedov. Ena takih
' H. Vambéry Der Ursprung der Magyaren, Leipzig 1882, pg. 97 seqq.
P ¢ Rdit. Paris. pg. 282. K. Zeuss Die Deutschen und die Nachbarstimme,
(tinchen 1837, pg. T44.

3 Gl Zeuss op. cit. pg. 744 Zeussu so th  Polovei® prebivalei dolin ali poljanci

takisto zahteva tudi Vambéry (op. cit. pg. 102), éed, da je etymon isti kakor v be-
di Poljaci, ali kakor on piSe: Polaci. Zmotila jo obs briéas polna ruska oblika.
napaka jo v K. Fr. Neumanna knjigi ,Die Volker des stidlichen Russlands®,
ig 1855, ma str. 132, V pomenn sklada so pad ruska besedaznemiko,
te zopet ni loditi od stgnem. valavahs, srgnem. valevahs « flavicomatus.  Prim,
chad Altdeutsches Warterbuch?, pg. 169. Plavei, Polovei, Falawa, Valwen

Odaj plavolasi ali zoltolasi marod. Da bi se bilo mislilo na iolte barvo

h konj, kakor nekteri trdijo, zdi se mi prav malo resnici podobno.

4 Miklosich Chronica Nestoris cap. 59, pg. 101. Na enem mestu (cap. 79,
l‘&, ad a. 1096) je letopisee sam imenuje Kumue Kumani, reksie Polovbei
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hesed je tudi kurgan, ki znamenuje v kumanskem naredji prav to,
kar staroslov. mogyla - tumulus in kur ono, kar v drugih vzhodnoturskih
Jezikih. * Ako je tedaj izpeljava moja dosta utrjena, obveljalo hode menda,
da je beseda kurgan po Plaveih dosla v ruski jezik.

Povedali smo Ze, da je po Rusiji polno vsakovrstnih mogil,
kterih so Ze do zdaj na tisoée prekopali in znanstveno pre-
iskali. Stoprav ko bodo raziskavanja dovriena, zvedelo se hode morda,
kterim narodom nam je posamne prisvajati, kajti danes smo o tem
kljubu mnogemu trudu Se precej slabo podudeni. * Na malem prostorn
nahajajo se taki nasipi tako razliéni po obliki in vsebini, da jih je vrlo
tezavno razporediti po éasih in narodih. Tukaj imposantna gomila skyth-
skega vladarja z dragocenostmi vsake vrste in ne daled od tod nasipi
kaksnega ubornega pastirskega naroda brez vsakih kovinskih ostalin, —
ali kterega, kdo vé? Osobito po dolenjih pridnéprovih krajih in sploh
po vsej juinej Rusiji kofevalo je dosta razliénojeziénih narodov in narodiev,
in vsakteri je bricas ostavil tukaj svoje spomenike. Zato jih tudi nikjer
ni toliko in tako razliénih, kakor bas po teh poljanah. Uenjaki bi radi
dolo¢ili njih zgodovino ali tudi narod tolmaéi, po svojem se-
véda, kakovega takega spomenika postanek. V prejinjem
¢islu videli smo, kako narod etymologisuje, poglejmo zdaj,
kako on historisuje.

! Cf. Comes Géza Kuun Codex cumanicus bibl. ad templum divi Marci Ve-
netiarum, Budapestini 1880, pg. 222.

* Menda pogodim komu, ako povém, da je literaturs tega predmeta do 1870.
leta nadteta v Bestufeva-Rjumina knjigi ,Russkaja istorija, 1. 8. Peterburg 1872“ na
str. 167 do 160. Kesneje se je mnogo o istem predmetu pisalo po raznih znanstvenih
¢asopisih in v posamnih razpravah. Dalje bavili so se vsi dosedanji archaeoloiki kon-
gresi ruski manj ali veé tudi s tem vprafanjem ter tako zdatne pripomogli, da se je
tudi ti svitati zadelo. Prim. postavim delo ,Trudy pervago archeologiteskago swnézda
v Moskvé 1869, Moskva 1872° na muogih mestih, ki so tudi navedena na str. 9 ,uka-
zatelja predmetov s v. kurgany. lzmed znanstvenih glasil zasluiuje prvo mesto
zbornik ,Drevnosti. Trudy moskovskago archeol. ob&testva®, kterega mi je znanih sedem
zvezkov (Moskva 1865—1878). Marsikaj nahaja se v periodiénem delu Zbiér windomogei
do antropologii krajowéj“, ktero na svetlo spravlja krakovska akademija znanostij. Od
leta 1877. do lani natisnenih bilo je Sest zvezkov. — V posamnosti se ne spudéam
nobene ali vendar bodi omenjena Iv. Zabdlina razprava ,Drevnjajas Skifijn v svoich mo-
gilach“, ki je natisnena v tega pisateljn delu ,JIstorijn russkoj Zizni s drevnéjsich
vremen, ¢ L (Moskva 1876)“ nu str. 613 do 647. Pogl. fe istega dels & IL na str.
383 do 894, Spomina vreden je prav tako kratki ali temeljiti spis A. H. Kirkors
»Hroby a mohyly predhistorické v Polsce, na Litvé o Rusi®, ki je natisnen v knjigi:
Shornik slovansky. 1881. Redaktor Edv. Jelinek, v Praze 1881, na str. 1 do 28. Kar
se nahaja v deln , Materialien zur Vergeschichte des Menschen im ostlichen Europa
von A. Kohn u. Dr. C. Mehlis, Jena 1879, I, 266—375%, prevedeno je iz slovanskih
razprav in ne povsod toéno ali pridejane podobe so hvale vredne,
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Kakih pet vérst od Locmanske Kamjanke, majhne maloruske vasi
na Dnépra, nahajajo se trije kurgani: ,Blizneey®,*  StoroZevoj* in ,Ha-
~ Jahanka“. O prvem se to-le pripoveduje: '

Nekdaj Zivel je tukaj tatarski chan Bek-Mechmed, ki je imel mnogo
gen in med njimi tudi Rusinjo, po imenu Marijo. Uplenili so jo bili
Patari za nekega tolovajskega napada. Marija bila je nenavadna krasotica
‘in chan jo je ljubil nad vse druge Zene svoje. Zenam se je to jako za-
merilo in premiljale so, kako hi Marijo ugonobile. Dolgo tega niso
mogle, kajti chan jo je skrbno éuval in tudi ni verjel nobenemu obre-
kovanju. Slednjic podkupi neka teh chanovih #en zdravnika, da spravi
Marijo s sveta, Ko je nosila Marija pod sreem, zacel je zdravnik Se-
petati chanu na uho, da je ona v zvez z nekim ruskim ubeZnikom, kteri
~ se je pomahomedanil in zdaj slofi na chanskem dvoru. Chan ne ver-
jame natolcovanju in hofe zdravnika kazniti ali le-td ga pregovori, da
prepusti stvar hoijej razsodbi. ,Ako porodi Marija le eno dete, bodi
to znamenje, da sem bil laZnik,“ pravi zdravnik chanu, ,in ti me kaznuj;
~ako pa porodi dvojéka, govoril sem resnico in ti stori, kar hofes.“ Chan
- pekoliko pomisli in potém privoli. Crez nekaj mesecev porodila je
~ Marija dvojtka. Chan zaukaZe Marijo na gromadi sefgati, dvojéka pa
jiva zakopati. To se je precej zgodilo in dvojéka so zakopali na tém-le
 mestu. Kesneje pak se je zdravnikovo sleparstvo bilo odkrilo in za kazen
 mu chan zaukaZe, da nosi do smrti na gomilo dvojékov zemljo. Zdravnik
nosil je leto dnij zemljo in nasipal td-le kurgdn, — kar se je zvedelo,
da si vzdrinje mofi z razlitnimi zdravili, Ko mu je vzemd, ostrapi se
in premine. Truplo njegovo pokopali so poleg kurgana. Na vsako ob-
letnico njegove smrti gori bas o polnodi vrhu kurgana zdravnik na
gromadi, Marija pa poleg gromade stojéé drii deteti svoji v narodji. *

O drugem kurganu je ustno porotilo jake malobesedno. Pripo-
‘veduje se o njem zgoli to, da je bil ZaporoZeem nekdaj strazidée in zato
mu imé ,StoroZevoj“. Kako pa je nastal in zakaj, o tem narodna usta
moléé, n

y Tretjemu pa zopet narod prisvaja posebno zgodovino, kakor prvemu,
- Za Ivana groznega ubil je bil in okradel razhojnik Halahan bogatega bo-
jara in potém sem ubefal. Takrat so tukaj Ziveli Zaporoei, ki miso ni-
‘komur prizanagali. To je razhojnik dobro vedel in ker se je bal, da ne
bi Zaporogei storili z njim tako, kakor je bil storil on z bogatim hojarom,
zakopal je ukradeni denar in si postavil kofico, v kterej je prebival,

1 Rus. bliznée je slov. dvojéek ali blitnjik, srb. blizanae, srslica.

* Vistoik Evropy 1881, IV. 400. Prim. tudi Malorusskija naroduyja predanijs
i razskazy, svod M. Dragomanova, Kiev 1876, str, 227, 228,

*  Veéstnik Evropy 1881, IV, 401; Dragomanov op, cit. pg. 228,
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Vendar je bil vedno v strahu, da ga ne bi ubili in denarjev nasli. Zato
jame na obre#ji zemljo kopati in jo nad zakopane denarje nasipavati, Delal
je to tako dolgo, dokler ga ni nekega dné zasula zemlja, ki se je bila
nad njim utrgala.®

Vedno sveia prostonarodna domidljija je paé obéudovanja vredna.
Ona ne stvarja samo divne symbolike raznovrstnim rastlinam
ter prisvaja tolikimZivalim éudovitihlastnostij,ampakoZivlja
celd mrtvilo gomil in pe¢in. Da, — tudi peéin.

Na Dnépru blizu naselitve Jamburg stojite pray blizu obreija druga
proti drugej velikanski skali tako, da se ona na desnej strani reke bolj
v breg upira. Narod pripoveduje o teh skalah té-le:

Davno, prav davno Zivela sta na svetu hrata velikana. Odpravita
se nekdaj po belem svetu in prideta v ta kraj. Takega raja, pravita, ni
nikjer veé na svetu. Postavita si td na bregn Dnépra koéi in zaéneta
ufivati Zivljenje. Ni trajalo dolgo, da sta se sprla. Dveh medvedov v
enem brlogn ni udomaéiti, Ker so prepiri dohajali do krvi, skleneta
mirno se lo¢iti. Toda nobeden se nofe umaknoti drugemu in zato se
takisto zmenita, naj oni ti ostane, koji bode z enega brega na drugi
vrgel velikansko skalo. Res vzame vsak ogromne skalo in jo vrie s
svojega brega. Prvi zavihti in zaluéi mlajdi ter pade njegova skala v
vodo, ne dale¢ od brega. Nato vrie skalo starejsi. Po zrakn je za-
ividgalo, ko je njegova skala letela. Padla je na desnem bregu in ubila
mlajSega brata. To se je starejSemu grozno ufalilo ali kesanje bilo je
zastonj. Ostal je bil td in se oZenil. Imel je mnogo potomstva, ktero je
osnovalo Zaporosko Séd. Sinovje tega velikana bili so prvi prosti koszaki,
naselivii se na otoku Chortici. *

Ti zgledi nam jasno kaZejo, da ima prosti narod zares v
marsi¢em svoje posebne zgodovinske nazore, izvirajode iz
give domidljije ali obraznosti njegove. Ta ga dela sposobnega, da si po

! Véstnik Evropy 1881, IV. 401; Dragomanov op. cit. pg. 228, 229. V tej
knjigi je # mnogo pripovedek o gomilah; ves IX. oddelek govori skoro same o njih.
Prim. str. 224240 in 424, 425.

* Véstnik Evropy 1881, IV. 402; Dmgomanov op. cit. pg. 230, 231: Dva kamnja
bagatiri. Td je pripovedka nekoliko drugaée zasuknens, in se mi do-
zdeva, da razlike od one situvaeiji holje ngajajo. Bogatirja (ne brata) sta
se takisto pogodila, da oni ostane, kdor skalo dalje vrie. Najprej vrie levega brega
bogatir skalo; ona pade v vodo. Za njim zadegne bogatir z desnega brega svojo skalo,
in ti obfiéi na suhem bregn. ,No, ker se je to tako odlodilo, pravi prvi, ,pojdem
od tod, ti pa se naseli tukaj.* Tako se je tudi zgodilo. Na levega brega skali poznd
se o danes prav razloéno, kjer jo je bil bogatir zagrabil.

Nekaj zdi se mi ti nekoliko éudno. Oba nabiralea narodnega blaga éula \
pripovest iz ust iste osebe, namred Josipa Omeljenks, eden 1875, drugi najkesneje 18815 4
leta, in vendar razlike med to in ono pripovestjo nikakor niso nezmtue. ]



P WL T .
Sy aits Sl

165

svojem tolmadi prav tako velitastne nebesne prikazni kakor vse okoli
~ sebe, kar koli vzhuja njegovo pozornost in zvedavost. Kakor je kos go-
milam in skalam udahnoti zgodovinsko Zivljenje, tako mu ni nié nenavad-
pega nekterim kamnom prisvojiti nenavaden izvor in izvenredne modi.
Makisovprvej vrsti kamneni izdelki predzgodovinskih
narodov, ktere smatra ljudstvo napadno za proizvode
’osebnih natornih dogodkov. Tega nazora drié se strastno ne
e slovanski ampak skoro vsi narodi po Evropi in Auziji. Jasna porotila
A, , tem nahajamo prav tako v staroindijskih hymmnah ter v pisateljih
gkih in rimskib, kakor v prostih priah raznih danasnjih narodov.

Dovolj je, ako gredo¢ opozorim éitatelja na tako zvane gromne
strele, koje se zovejo latinski cerauniae (Plinius Hist. natur. 2.
88 87. 9, b1; prim. gr. zepewwds in zepeimog) ali baetuli (Plinius
]Iist. nat. 37. 135; od gr. Seirvhor meteorni kamni) in nemski donner-
texne donnerkeile,donnerixte, donnerhimmer. Mislilo
p je, da padajo ti belemniti iz oblakoy, kedar se bliska
i][ grmi. Nikdar bajé ne ostanejo na povrgji zemlje, ampak se garijejo
precej glohoko vi-njo, a po sedmih letih zleze jih zopet nekaj na po-
.:f’u 1 Ko je ljudstvo bilo poosebilo nebesne prikazni, postati je
m morala gromna strela attribut hoga gromovnika, torej v nas hoga
‘Peruna, ! Zato je po staroindijskih bajevnih nazorih védira gromna
Ja Indrova kakor po staroskandinavskih mjélnir Thorova. Sta-
glovanska poroila o tem kamun so jako skromna in se nahajajo
oli v ruskih spomenikih, Imenuje se ti gromw®na, grommunaja
; f:éla ali strélska.® V smislu staroindijske in staroskandinavske
dicije smeli bi pnéakovatl nekoliko oZje zveze z hogom Perunom, ali
slé natisneni starejsi spisi nimajo nicesa takega. Paé pa se nahaja v
kem nenatisnenem ,Travniku®, esar bi radi. V tem spomeniku je
pmpa strela natanko opisana in je vrhu tega pristavljeno, kakove moéi
jel pr'wvajnjo A med drogim se tudi navaja, da pade ta kamen vsled

3 La posamnosti mi ti ni, ali kogar zanimajo, pogledi m. dr.: Afanasjev Poetid,
v Slavian na prirodu, 1. 244 seqq.: J. Grimm Deutsche Mythologie, IL3 1171;
hardt Germanische Mythen, Berlin 1858, pg. 105 seqq.; E. B. Tylor Forschungen
dio Urgeschichte der Menschheit u. die Entw. der Civilisation, Leipzig 1866, pg.
991; idem Die Anfinge der Cultur, Leipzig 1873, Il 264—267 et passim; July
lcnneh vor der Zeit der Metalle, Leipzig 1880, pg. 264—266; Graf A, 8, Uvaroy
sologija Rossii; kamennyj period, Moskva 1881, L. pg. 2 seqq.
10 njem govori pisatelja teh vrstic knjiga ,Einleitung in die slav. Literaturg.*
str, 101 in 102,

s Mimo drugih spomenikov govori se o tem tudi v Domostroji. Gl Domostroj
po spisku imperat. obicestva istorii i dnmoste_) rossijskich, Moskva 1881, cap. 8, pg.

2. Kakor v drugih starejéih spisih omenjajo se i ti poleg gromnih s:ul tudi
: ..'"" topori ali gromne sekire.
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grmenja 2z neba in da mu Perunj-kamens, t. j. Perunov kamen
pravijo.' To je vaino porotilo, kajti sklepati smemo po njem, da je
tudi v Rusih in gotovo v Slovanih sploh gromna strela
gzares bila nekdaj attribnt hoga gromovnika. Krek.

Drobnosti.

Subjectlose Siitze. Vom Franz Miklosleh. Zweite Auflage, Wien 1883, v
8% 76 str. — Priznano je #e davno, da je Miklogiceva skladnja slovanskih jezikov
delo, kakorinega noben drug narod ne zmore. Najbligji mu je Se genijalnega Jak.
Grimma skladnja germanskih jezikov ali cela ni in primerjalno stalisée v njej je mnogo
oije od Miklogicevega, kar je pa naravno, kajti natisnena je bila Ze 1837, leta in takrat
bilo je primerjalno jezikoznanstvo % skoro v povojih. Najnovejsi spis Miklodidey ob-
ravoava skladnje majhen ali jako vaZen oddelek in jo drugi natis razprave .Die Verba
impersonalia im Slavischen® iz leta 1865, Kaj so novi natisi Miklodidevi, vé vsakdo,
ki se je 2 njimi poblide bavil in posebno kdor je proudil dragi natis njegovega pri-
merjalnega glasovja slovanskih jezikov. Tudi ta razprava dobila je tako lice, da je
postala éisto novo delo. 'V prvem oddelkn navedeni so in na tanko presojeni nazori
slovniéarjev in modroznancey o tako zvanih brezosebnih glagolib, v drugem pa se raz-
pravija skladunja tega predmeta samega do oajmonjiih possmnostij.  V podtey vzeti so
ne le slovanski ampak sploh arjoevropski stari in novi jeziki in izmed nearjoevropskih
sem ter tja vzlasti tudi magyariéing. — Hvale in priporoébe spisu nobene ui treba;
dovolj je, ako pravimo, da je Mikloficev. K. )<

Trst in okelica. Zgodovinska slika spisal Matija Sila. Zalofilo opravnistve
HEdinosti“. Tiskal Frano Huala v Trstu. 1882, Veljd 50 nov, — Tako se glasi nova
154 stranij debela knjifica, v kterej nam je marljivi pisatelj, ki je man &itateljem
wEdinosti* in Zg. Danice® tudi pod imenom ,Skalovié“, popisal na kratke zemljo in
agodovino triaikega mesta in okolice. Citali smo njegovo mzpravo Ze lansko leto v
podlistku , Edinosti®, vendar smo se jako razveselili, ko smo &uli, da se eeli spis po-
natisne fe edenkrat v posebnej knjigici. Pri tej priloinosti izrekamo eljo, da bi se
vsi leposlovni ali pa znanstveni sestavki, ktere prinafajo slovenski politiéni listi v svojih
podlistkih, priob&ili potém % v posebnih knjiticah. Na ta nadin resil bi se marsikteri
spis pozabljivosti, ob enem pa pomnoiilo narodno slovstvo. Navedena knjikica, da-
siravno ne debela, obsega vendar mnogo novega in vainega gradiva, ktero bi &lovek
zastonj iskal po tujih laskih in nemikih knjigah; osobito kar se tide izpeljav krajevnih
in osebnih imen, posreéilo se je g. pisatelju mnogokrat prave stran zadeti. Vendar pa
moramo opomniti, da je v tem oziru véasih Sel nekoliko predaled in nekters neslovenska
imena razlagal iz slovenstine, kakor na pr. Skocijan - kraj, kjer Reka v jamo ,skodi*
(str. 40). Ime byzantinskega vojskovodje ,Narzes* izpeljuje iz slovenske besede Na-

' GL Zabélin op. cit. 1. 510, 511, kjer je iz rokopisa Zabélinovega natisnen
odlomek o Pernnovem kamnu. Natisneno je sicer Perunp-kament in morda tudi tako
stoji v rokopisu, a da je Perunb-kamens (t. j. Perunj in ne Perun) pravo, ni mi treba
obfirnejie razlagati, V Florinskega deln ,Russkie prostonarodnye travniki i 1ééebniki,
Kazinj 1880* ne govori noben oddelek o tem kamnu.
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¢ (str. BO). Ali pisatelj vé, da je Narzes 8o le potém to ime dobil, ko je bil
skoy ‘on? Tudi se ne ujemam v izpeljavi besede ,Devin® s pisateljem, kteri misli,
da je devinski gnd dobil svoje ime od dube ali dolbe, ne pa od besede ,deva* (str. 38),
azven Devina pri Trstu nahajajo se fe nekteri drugi kraji s tem imenom, kakor
pji slovanski Devin ob Labi, kterega so Nemeci izpremenili v Magdeburg.
pika beseda Magdeburg nam tedaj pové, kako je treba razlagati slovanski Devin.
p nam tolmaédi fuldski letopisec pomen Devina, glavnega gradi moravskega kneza,
i v najboljsej izdaji starih pisateljev, v Monumenta Germ. Seript L, Annal. Fuld,
b g& fitamo: ,Dowina (ne pa Donina), id est puella...* Na strani 117, vrs. 26
ge popravi dan smrti Ludovika XVL, kteri jo bil 21. januatja 1793 umorjen. Sploh
p pa % imenovanim delom g. Sile pray zadovoljni, in to tem bolj, ker pisatelj ni
i ujemal tvarino za svoj spis iz razliénih knjig, kar prizadeva na degeli bivajoemu
aku dostikrat mnogo truda, temved on pozna tudi tla, na kterih so se vrdili v
i popisani dogodki, in vé za dobre in slabe lastnosti in navade tamoSnjega ljudstva.
nj ica samn na sebi je primeren spominek petstoletnega zdrugenjn Trsta z Avstrijo!
Dr. F. Kos.
Praktiéna Metodika za uiitelje in unéiteljske pripravnike. Sestavil in zaloZil
Lapajne, ravnatelj meiéanskej #oli v Krikem. Cena 80 kr. V Ljubljani. Na-
isnil Rudolf Milic. 1882, Str. 142, 8% Prihodnjié prinesemo o knjigi daljio oceno!
Slovenska mati. V Ljubljani. Str. 48 v vel. 8% — To jako vaino knjiico
gnani eeljski starina-narodnjak dr. 8t. Kodevar, Knjiga obsega v itirih od-
ih mnogo slovenskemu #enstvu na kmetih koristnega gradiva in zasluiuje, da se
.med prostim ljudstvom. Brzojavi se nam ravno, da je ta vrli narodnjak celjski
. svefana umrl. Lahka mu zemlja!
~ Drugo poroéile o delovanji in stanji ,podpiralne zaloge slovanskih vseuéilisé-
v Gradei®  Zoloil in izdal t. & opravilni odbor. V Gradei, 1883, Tiskala tis-
druibe sv. Mobora v Celovei. Str. 8 v 8%, — Iz tega porodila povzamemo, da se
ovalo zalogi v zadnjem letu 280 gld. 75 kr., in sicer od posamnikoy 130 gld. 75 kr.
3 od dveh dezelnih zhorov, Stirskega in kranjskega, 150 gld. Glavnica znada sedaj
8500 gld. Odbor jo reiil 76 prosenj v 7 sejah in med 15 prosileev razdelil je 266 gld.
[ed prosilci je bilo 14 Slovencev in 1 Ceh, med njimi 10 pravnikov in 5 modrosloveev.
pitlo malo pa je vsak prosilec podpore dobil, naj izraduni vsak zd-se! Cas je,
Is opozorimo slovenske rodoljube na to podpiralno zalogo. Pri nas se pri vsakej pri-
iki poudarja: ,Mladina je na¥ up in nada® a pusti se blagoéutno, da ona po
gilo in nadlogo trpi! Od vafe mladedi na vsendiliddih se terja &l duh, pridnost,
zavest, a podpira se ona ne, femved pri nas se nabira rajéi denar za spomenike
s manj potrebne stvari, in tu lezi potém denar mrtev, ne donadajés nobene dusevne
Ponosni ne morejo biti Slovenci na té, da so vsi skupaj lansko leto 1o 150 gld.
kr. darovali za uboge vseuéilisénike v Gradei! Podpirajte torej naso uboino
ona bode Vam in marodn na veke hvaleina. Denar se naj podilja v Gradee
emu zasluinemn gosp. vsené. prof. dr. Gr. Kreku, predsedniku omenjene za-
0, ali pa gosp. tajniku Josipu Lendovieku, utitelju na o kr. I. gymuasiji
Hrvatska vila. Drugo leto. Ne moremo si kaj, da bi svojih Zitateljev zopet
orili na ta lepi, illustrovani &asopis. Hrvatska Vila® izhaja letos dvakrat na
v zvezkih pet pol obsegajoéih. Vsak zvezek nam podaje Sest slik in mnogo
nega leposlovnega berila. Ker se pa ta list v svojih slikah tudi na nas Slo-
Q:irn, tem bolj Se zasluiuje mase obile podpore. Tako nam predoéuje drugh
dve sliki: ,Nu Soti*. Tretji zvezek ima sliko Franca Presérna, ki se mora
sta imenovati, in illustracijo k njegovej pesni ,Pod oknom®. Razven tega je %e v
 zvezkn ,dr. Gjuro Dani&ié®, Crkva u Djakovu* in .dve sliki ,rylskega sa-
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mostana na Bulgarskem®, kterega je v  Kresovem® I letniku popisal gosp.
A. Bezendek. Ako se bode list tudi v bodode oziral na nas, preprifani smo, da se
bo Slovencern v kratkem priljubil. Dokler si ne stvarimo sami illustrovanegan lista,
vaj nam ga Hreatska Vila® nademestuje, in zatore) jo vsem gorko priporofamo.

Slovinae, Leto VI e izhaja v Dobrovniku list, ki je premalo znan med Slo-
venei,  Slovinae pride veakega 1. 11. in 21. dne v meseci na dveh polah na svetlo
in prinaga illustracije, leposlovno in znanstveno berilo, Izmed slik omenimo, da je
Slovinae* lansko leto prinadal ,galerijo glasovitih Dubrovéana®, ktero letos °
nadaljuje. Drugi letodnji broj podaje sliko dr. Ljudevita Gaja in njegov Eivotopis,
prvi pa prevod zanimive mzpravice:  Kratak nacrt slovenske mitologije®,
ktero je spisal znani professor slovanskih jezikov v Parvizu, L. Leger, v listu: ,Revoe
de 1" histoire des Religions”. Kdor nima francoske Revuje*, a se zanima za nade
bajeslovje, segel bode vad po tem prevodu, List je tiskan v latiniei in civilici, in nje-
gova glavna zadaéa je posredovati med Srbi in Hrvati. Ta njegov vavigeni smoter in
dobri znanstveni ¢lanki zasluiujejo, da najde pri nas mnogo fitateljev,

Die Cecho=Slaven. Ushersichtliche Darstellung von Dr. Jaroslay Viaeh.
Volkslied und Tanz. Das Wiederautleben der béhmizchen Sprache und Literatur. Die
iltesten Denkmale bohmischen Schriftthums und der Streit iiber deren Aechtheit.
Drei Studien von Joseph Alexander Frh. v. Helfert, Wien und Teschen.
Verlag von Karl Prochaska. 1883, Str. 400 v 8% Cena gld, 8:75, — To je osmi zvezek
onega znamenitega dela:  Die Volker Oesterreich-Ungarns®, ktero izdaje Prochaska.
Omenjena kujiga se deli v dva dela. Prvi del (str, 1—160) je spisal J. V1ach in
obsega med drugimi erkveno-zgodovinske dogodke ter socijalni in driavljanski razvitek
éeskegn naroda.  Drugi del (str. 163—450) je iz peresa Helfertovega. Ta nam v
obsirnej razpravi predofuje na delu omenjene tri studije, ktere veakega Slovana jako
zanimajo. Cela knjiga je kaj vestno pisana in bode vsem, vzlasti pa Nemcem kakor
Slovencem, dobro slugila, da se iz nje na tanko poduéé o krepkem &eskem narodu.

7 Jozef Szujskl, Veja pada za vejo z drevesa slovanskega. Neo davno je ia-
loval ves jugoslovanski svet po velikem svojem Jurji Dani&iéi, in dne 9. svefana
polofili so zopet Poljaki znamenitega uéenjakn in pisateljn, Jozefa Szujskega, v
Lladni grob. Szajski je bil ponos in dika svojemu navodu. Poljaki so izgubili ¥ njem
vetrajnega politiénega pisatelja, znamenitega pesnika, odliénega jezikoslovea in velikegn
zgodovinarja.

Szujeki je vojen 1. 1885. v Tarnovu v Galiciji. Dopolnivsi gymnasijo v Krakova
L 1854, studirul je zgodovine in modroslovje na Dumaji in v Krakovn. Tu je bil poz-
neje docent ter imenovan 1. 1869, rednim professorjem za poljsko zgodovino. Njegova iz
pet knjig obstojeda poljska povestnica jo znamenito zgodovinsko delo. Pisal jo mnogo
dram, povestij in lyriénih pesnij. V politiénih élankih je deloval za avstro-poljsko po-
litiko.  Bil je glavni tajnik krakovske akademije in vodja v nje zgodovinskem od-
defkw, L. 1881 je postal zavoljo velikih zuanstvemih zaslug ud avstrijske gosposke
tbornice. Poljski listi vseh strank foiijo po izgubi svojega velikega pisateljn, in vsi
so v tem enih mislij, da je poljski narod izgubil v njem enegn svojih najboljSih in
najblagjibh sinov!

Popravek: Na str. 87. vrs. 18. od zdolej beri: ,ne izdaj me* nam. ne zaml me,
Na str. 91, vrs. 9. od zdolej beri: ,slovééi nam. slutedi.

Listnica opravaistva. A, L 0. v Ameriki: Prejeli smo 9 gld: 50 kr. Hvala,
G. 8. v Ameriki: Od , Mirm* prejeli 3 gld. 80 kr. Manjka 1 gld.

Tzdaje, zaloduje in tiska tiskarma druibe sv. Mohorja v Celovoi,
Odgovorni urednik: Dr. Jakob Sket.



